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คําชี้แจง 
วัตถุประสงคของการจัดทําคูมือการเรียนรูพระไตรปฎกฉบับแปลโดยศัพท (Word-by-Word 

Tipitaka Translation) มี ๒ ประการหลัก คือ ๑. เพ่ือใหเกิดความเขาใจในความหมายของศัพทที่ปรากฏใน
พระไตรปฎกฉบับบาลี ที่เปนอักษรไทยและอักษรโรมัน ทุกคํา ๒. เพื่อใหความหมายของศัพทแตละคําที่ปรากฏใน
พระไตรปฎกทั้ง ๔๕ เลม ไดชวยสรางใหภาษาบาลีเปนภาษาที่คงอยู และสืบเนื่องคูกับพระพุทธศาสนา 

พระไตรปฎกเลมที่ ๓๓ ประกอบดวยพระสุตตันตปฎก ขุททกนิกาย อปทาน ภาค ๒ พุทธวงศ และ
จริยาปฎก ซึ่งเปนพระสุตตันตปฎกเลมสุดทายของพระไตรปฎก และเปนคัมภีร ๓ คัมภีรสุดทายในขุททกนิกาย 
ไดแก อปทาน พุทธวงศ และจริยาปฎก ทั้งสามคัมภีรนี้จัดอยูในประเภทวรรณกรรมแบบรอยกรอง โดยเนื้อหามุง
บรรยายถึงพระประวัติและการสั่งสมบารมีของพระอรหันตสาวก พระพุทธเจาในอดีต และการบําเพ็ญบารมีของ
พระพุทธองค 

ในสวนของอปทาน ภาค ๒ ประกอบดวยเรื่องราวของพระเถระและพระเถรีอรหันตในอดีตชาติ เนื้อหา
จัดเปนรอยกรอง บรรยายถึงการบําเพ็ญคุณงามความดีในอดีต ขณะท่ีพุทธวงศนําเสนอพระประวัติของพระพุทธเจา 
๒๕ พระองค เริ่มจากพระทีปงกรจนถึงพระโคดม คัมภีรนี้เนนเลาถึงการสั่งสมบารมีในแตละพระชาติ สวนจริยา
ปฎกวาดวยการบําเพ็ญบารมีในอดีตชาติของพระพุทธเจา รวม ๓๕ เรื่อง จัดเปน ๓ วรรค ครอบคลุมการบําเพ็ญ
ทาน ศีล เนกขัมมะ สัจจะ อธิษฐาน เมตตา และอุเบกขา 

ในการจัดทําการแปลพระไตรปฎกฉบับบาลี อักษรไทยและอักษรโรมัน ไดจัดทําออกเปนภาษาไทย 
และภาษาอังกฤษ จากพระไตรปฎก ทุกคําศัพทนั้น เกิดจากความรวมมือในการแปลจากบุคลากรทางพุทธ
ศาสนา จาก ๓ กลุมสถาบันการศึกษา คือ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, มหาวิทยาลัยพุทธ
ศาสนาประเทศศรีลังกา และมหาวิทยาลัยนเรศวร ซึ่งมุงหวังวาความเขาใจในความหมายของภาษาท่ีพระผูมี
พระภาค ทรงใชในการเทศนาสั่งสอน จึงเปนสวนใชพระพุทธศาสนายั่งยืน และถาวรอยูตลอดไป 

ในคูมือการศึกษาพระไตรปฎกบับแปลคําตอคํา คณะผูดําเนินการไดพยายามอยางยิ่งในการสราง
ความเขาใจในคําศัพทที่แสดงดวยการแปลคําตอคํา ใหเกิดขึ้นกับพุทธศาสนิกชน และผูสนใจศึกษาความหมาย
ของบาลี อันเปนภาษาที่พระพุทธเจาทรงใชแสดงธรรมเทศนา ในขณะเดียวกัน คณะผูดําเนินการ ไดสรุป
ประเด็นของธรรมที่สําคัญ ควรแกการเรียนรู และการนํามาประยุกตใชในการดําเนินชีวิตของแตละคน ให
บรรลุจุดหมายที่เปนความสงบสุขสูงสุดของชีวิต การจัดทําคูมือ จึงแบงออกเปนบท ในแตละบทก็จะเปนการ
กลาวถึงธรรมที่บรรจุอยูในแตละสวนของเลม พรอมกับยกตัวอยางของพระบาลีที่เกี่ยวของกับธรรมที่สรุปมาให
ศึกษา ผูใชคูมือจึงจะศึกษาถึงคําอธิบายธรรม มีบาลีประกอบ ตอดวยบทแปลแบบคําตอคํา และตามดวยบท
แปลโดยความที่ไดจากพระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย พ. ศ. ๒๕๓๙ 
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สารบัญ 
 

บทที่ เนื้อหา หนา 

๑ อปทาน - ภัททาลิวรรค ๕ 

๒ เถรีอปทาน - สุเมธาวรรค ๒๓ 

๓ พุทธวงศ – ทีปงกรพุทธวงศ วาดวยพระประวัติของพระทีปงกรพุทธเจา ๓๐ 

๔ จริยาปฎก - การบําเพ็ญทานบารม ี ๓๗ 
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บทท่ี ๑ 
 

อปทาน - ภัททาลิวรรค 
 

ในหมวดภัททาลิวรรคนี้ ไดรวบรวมประวัติและเรื่องราวในอดีตชาติของพระเถระสําคัญ ๑๐ รูป  
ซึ่งมีความเกี่ยวพันกับพระพุทธเจาในอดีตหลายพระองค โดยแตละทานไดกระทําบุญกุศลและบูชาคุณตาง ๆ  
ที่นําไปสูการบรรลุธรรมสูงสุดในชาติสุดทาย ภายใตการตรัสรูของพระพุทธเจา แตละประวัติแสดงใหเห็นถึงผล
แหงการทําบุญและการสรางคุณความดีในอดีตชาติ ท่ีสงผลใหทานเหลานั้นไดเสวยสมบัติทั้งในโลกมนุษยและ
สวรรคอยางมากมาย จนกระทั่งไดบรรลุวิชชา ๓ และคุณวิเศษตาง ๆ ในที่สุด 

แตละเรื่องราวเปนเครื่องเตือนใจและเปนตัวอยางสําคัญของการสะสมบุญบารมีที่กอใหเกิดผลดียิ่ง
ในอนาคต 
 

ตัวอยาง ภัททาลิวรรค 
๑. บาลี  

๔๒. ภทฺทาลิวคฺโค 
๑. ภทฺทาลิตฺเถรอปทานํ 

๑. “สุเมโธ นาม สมฺพุทฺโธ อคฺโค การุณิโก มุน.ิ วิเวกกาโม โลกคฺโค หิมวนฺตมุปาคมิฯ 
๒. “อชฺโฌคาเหตฺวา หิมวํ สุเมโธ โลกนายโก. ปลฺลงฺกํ อาภุชิตฺวาน นิสีทิ ปุริสุตฺตโมฯ 
๓. “สมาธึ โส สมาปนฺโน สุเมโธ โลกนายโก. สตฺตรตฺตินฺทิวํ พุทฺโธ นิสีทิ ปุริสุตฺตโมฯ 
๔. “ขาริภารํ คเหตฺวาน วนมชฺโฌคหึ อหํ. ตตฺถทฺทสาสึ สมฺพุทฺธํ โอฆติณฺณมนาสวํฯ 
๕. “สมมฺชฺชนึ คเหตฺวาน สมฺมชฺชิตฺวาน อสฺสมํ. จตุทณฺเฑ ฐเปตฺวาน อกาสึ มณฺฑป ตทาฯ 
๖. “สาลปุปฺผํ อาหริตฺวา มณฺฑป ฉาทยึ อหํ. ปสนฺนจิตฺโต สุมโน อภิวนฺทึ ตถาคตํฯ 
๗. “ยํ วทนฺติ สุเมโธติ ภูริปฺญํ สุเมธส.ํ ภิกฺขุสงฺเฆ นิสีทิตฺวา อิมา คาถา อภาสถฯ 
๘. “พุทฺธสฺส คิรมฺญาย สพฺเพ เทวา สมาคมุ. อสํสยํ พุทฺธเสฏโฐ ธมฺมํ เทเสติ จกฺขุมาฯ 
๙. “สุเมโธ นาม สมฺพุทฺโธ อาหุตีนํ ปฏิคฺคโห. เทวสงฺเฆ นิสีทิตฺวา อิมา คาถา อภาสถฯ 
๑๐. “โย เม สตฺตาหํ มณฺฑป ธารยี สาลฉาทิต.ํ ตมหํ กิตฺตยิสฺสามิ สุณาถ มม ภาสโตฯ 
๑๑. “เทวภูโต มนุสฺโส วา เหมวณฺโณ ภวสิฺสต.ิ ปหูตโภโค หุตฺวาน กามโภคี ภวิสฺสติฯ 
๑๒. “สฏฐิ นาคสหสฺสานิ สพฺพาลงฺการภูสิตา. สุวณณฺกจฺฉา มาตงฺคา เหมกปฺปนวาสสาฯ 
๑๓. “อารูฬฺหา คามณีเยหิ โตมรงฺกุสปาณิภิ. สายํ ปาโต อุปฏฐานํ อาคมิสฺสนฺติมํ นรํ. เตหิ นาเคหิ 

ปริวุโต รมิสฺสติ อยํ นโรฯ 
๑๔. “สฏฐิ อสฺสสหสฺสานิ สพฺพาลงฺการภูสิตา. อาชานียาว ชาติยา สินฺธวา สีฆวาหิโนฯ 
๑๕. “อารูฬหฺา คามณีเยหิ อิลฺลิยาจาปธาริภ.ิ ปริวาเรสฺสนฺติมํ นิจฺจํ พุทฺธปูชายิทํ ผลํฯ 
๑๖.  “สฏฐิ รถสหสฺสานิ สพฺพาลงฺการภูสิตา. ทีปา อโถป เวยคฆฺา สนฺนทฺธา อุสฺสิตทฺธชาฯ 
๑๗.  “อารูฬฺหา คามณีเยหิ จาปหตฺเถหิ วมฺมิภิ. ปริวาเรสฺสนฺติมํ นิจฺจํ พุทฺธปูชายิทํ ผลํฯ 
๑๘.  “สฏฐิ คามสหสฺสานิ ปริปุณฺณานิ สพฺพโส. ปหูตธนธฺญานิ สุสมิทฺธานิ สพฺพโส. สทา ปาตุภ

วิสฺสนฺติ พุทฺธปูชายิทํ ผลํฯ 
๑๙.  “หตฺถี อสฺสา รถา ปตฺตี เสนา จ จตุรงฺคินี. ปริวาเรสฺสนฺติมํ นิจฺจํ พุทฺธปูชายิทํ ผลํฯ 
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๒๐.  “อฏฐารเส กปฺปสเต เทวโลเก รมิสฺสติ. สหสฺสกฺขตฺตุ ราชา จ จกฺกวตฺตี ภวิสฺสติฯ 
๒๑.  “สตานํ ตีณกิฺขตฺตุฺจ เทวรชฺชํ กริสฺสติ. ปเทสรชฺชํ วิปุลํ คณนาโต อสงขฺิยํฯ 
๒๒.  “ตึสกปฺปสหสฺสมฺหิ โอกฺกากกุลสมฺภโว. โคตโม นาม โคตฺเตน สตฺถา โลเก ภวิสฺสติฯ 
๒๓.  “ตสฺส ธมฺเมสุ ทายาโท โอรโส ธมฺมนิมฺมิโต. สพฺพาสเว ปริญฺาย วิหริสฺสตินาสโว’ฯ 
๒๔.  “ตึสกปฺปสหสฺสมฺหิ อทฺทสํ โลกนายกํ. เอตฺถนฺตรมุปาทาย คเวสึ อมตํ ปทํฯ 
๒๕.  “ลาภา มยฺหํ สุลทฺธํ เม ยมหฺญาสิ สาสนํ. ติสฺโส วิชฺชา อนุปฺปตฺตา กตํ พุทฺธสฺส สาสนํฯ 
๒๖.  “นโม เต ปุริสาชฺญ นโม เต ปุริสุตฺตม. ตว ญาณํ ปกิตฺเตตฺวา ปตฺโตมฺหิ อจลํ ปทํฯ 
๒๗.  “ยํ ยํ โยนุปปชฺชามิ เทวตฺตํ อถ มานุสํ. สพฺพตฺถ สุขิโต โหมิ ผลํ เม ญาณกิตฺตเนฯ 
๒๘.  “อิทํ ปจฺฉิมกํ มยฺหํ จริโม วตฺตเต ภโว. นาโคว พนฺธนํ เฉตฺวา วิหรามิ อนาสโวฯ 
๒๙.  “กิเลสา ฌาปตา มยฺหํ ภวา สพฺเพ สมูหตา. นาโคว พนฺธนํ เฉตฺวา วิหรามิ อนาสโวฯ 
๓๐.  “สฺวาคตํ วต เม อาสิ มม พุทฺธสฺส สนฺติเก. ติสฺโส วิชฺชา อนุปฺปตฺตา กตํ พุทฺธสฺส สาสนํฯ 
๓๑.  “ปฏิสมฺภิทา จตสฺโส วิโมกฺขาป จ อฏฐิเม. ฉฬภิฺญา สจฺฉิกตา กตํ พุทฺธสฺส สาสนํ”ฯ อิตฺถํ 

สุทํ อายสฺมา ภทฺทาลิตฺเถโร อิมา คาถาโย อภาสิตฺถาติ. 
ภทฺทาลิตฺเถรสฺสาปทานํ ปฐมํ. 

๒. เอกฉตฺติยตฺเถรอปทาน ํ
๓๒.  “จนฺทภาคานทีตีเร อสฺสโม สุกโต มม. 
 สุสุทฺธปุลินากิณฺโณ ปนฺนสาลา สุมาปตาฯ 
๓๓.  “อุตฺตานกูลา นทิกา สุปติตฺถา มโนรมา. 
 มจฺฉกจฺฉปสมฺปนฺนา สุสุมารนิเสวิตาฯ 
๓๔.  “อจฺฉา ทีป จ มยูรา กรวีกา จ สาฬิกา. 
 กูชนฺติ สพฺพทา เอเต โสภยนฺตา มมสฺสมํฯ 
๓๕.  “โกกิลา มฺชุภาณี จ หํสา จ มธุรสฺสรา. 
 อภิกูชนฺติ เต ตตฺถ โสภยนฺตา มมสฺสมํฯ 
๓๖.  “สีหา พฺยคฺฆา วราหา จ อจฺฉ โกกตรจฺฉกา. 
 คิริทุคคฺมฺหิ นาเทนฺติ โสภยนฺตา มมสฺสมํฯ 
๓๗.  “เอณีมิคา จ สรภา เภรณฺฑา สูกรา พหู. 
 คิริทุคคฺมฺหิ นาเทนฺติ โสภยนฺตา มมสฺสมํฯ 
๓๘.  “อุทฺทาลกา จมฺปกา จ ปาฏลี สินฺทุวารกา. 
 อติมุตฺตา อโสกา จ โสภยนฺติ มมสฺสมํ ฯ 
๓๙.  “องฺโกลา ยูถิกา เจว สตฺตลี พิมฺพิชาลิกา. 
 กณิการา จ ปุปฺผนฺติ โสภยนฺตา มมสฺสมํ ฯ 
๔๐.  “นาคา สาลา จ สฬลา ปุณฑฺรีเกตฺถ ปุปฺผิตา. 
 ทิพฺพคนฺธํ สมฺปวนฺตา โสภยนติฺ มมสฺสมํฯ 
๔๑.  “อชฺชุนา อสนา เจตฺถ มหานามา จ ปุปฺผิตา. 
 สาลา จ กงฺคุปุปฺผา จ โสภยนติฺ มมสฺสมํฯ 
๔๒.  “อมฺพา ชมฺพู จ ติลกา นิมฺพา จ สาลกลฺยาณี. 
 ทิพฺพคนฺธํ สมฺปวนฺตา โสภยนติฺ มมสฺสมํฯ 
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๔๓.  “อโสกา จ กปฏฐา จ คิริมาเลตฺถ ปุปฺผิตา. 
 ทิพฺพคนฺธํ สมฺปวนฺตา โสภยนติฺ มมสฺสมํฯ 
๔๔.  “กทมฺพา กทลี เจว อิสิมุคฺคา จ โรปตา. 
 ธุวํ ผลานิ ธาเรนฺติ โสภยนฺตา มมสฺสมํฯ 
๔๕.  “หรีตกา อามลกา อมฺพชมฺพุวิภีตกา. 
 โกลา ภลฺลาตกา พิลฺลา ผลิโน มม อสฺสเมฯ 
๔๖.  “อวิทูเร โปกฺขรณี สุปติตถฺา มโนรมา. 
 มนฺทาลเกหิ สฺฉนฺนา ปทุมุปฺปลเกหิ จฯ 
๔๗.  “คพฺภํ คณฺหนฺติ ปทุมา อฺเญ ปุปฺผนฺติ เกสรี. 
 โอปตฺตกณฺณิกา เจว ปุปฺผนฺติ มม อสฺสเมฯ 
๔๘.  “ปาฐีนา ปาวุสา มจฺฉา พลชา มุฺชโรหิตา. 
 อจฺโฉทกมฺหิ วิจรํ โสภยนฺติ มมสฺสมํฯ 
๔๙.  “นยิตา อมฺพคนฺธ ีจ อนุกูเล จ เกตกา. 
 ทิพฺพคนฺธํ สมฺปวนฺตา โสภยนติฺ มมสฺสมํฯ 
๕๐.  “มธุ ภิสมฺหา สวติ ขีรสปฺป มุฬาลิภิ. 
 ทิพฺพคนฺธํ สมฺปวนฺตา โสภยนติฺ มมสฺสมํฯ 
๕๑.  “ปุลินา โสภนา ตตฺถ อากิณฺณา ชลเสวิตา. 
 โอปุปฺผา ปุปฺผิตา เสนฺติ โสภยนฺตา มมสฺสมํฯ 
๕๒.  “ชฏาภาเรน ภริตา อชินุตตฺรวาสนา. 
 วากจีรธรา สพฺเพ โสภยนฺติ มมสฺสมํฯ 
๕๓.  “ยุคมตฺตมเปกฺขนฺตา นิปกา สนฺตวุตฺติโน. 
 กามโภเค อนเปกฺขา วสนฺติ มม อสฺสเมฯ 
๕๔.  “ปรูฬฺหกจฺฉนขโลมา ปงฺกทนฺตา รชสฺสิรา. 
 รโชชลฺลธรา สพฺเพ วสนฺติ มม อสฺสเมฯ 
๕๕.  “อภิฺญาปารมิปฺปตฺตา อนฺตลิกฺขจรา จ เต. 
 อุคฺคจฺฉนฺตา นภํ เอเต โสภยนฺติ มมสฺสมํฯ 
๕๖.  “เตหิ สิสฺเสหิ ปริวุโต วสามิ วปิเน ตทา. 
 รตฺตินฺทิวํ น ชานามิ สทา ฌานสมปฺปโตฯ 
๕๗.  “ภควา ตมฺหิ สมเย อตฺถทสฺสี มหามุนิ. 
 ตมนฺธการํ นาเสนฺโต อุปฺปชฺชิ โลกนายโกฯ 
๕๘.  “อถ อฺญตโร สิสฺโส อาคจฺฉิ มม สนฺติกํ. 
 มนฺเต อชฺเฌตุกาโม โส ฉฬงฺค ํนาม ลกฺขณํฯ 
๕๙.  “พุทฺโธ โลเก สมุปฺปนฺโน อตฺถทสฺสี มหามุนิ. 
 จตุสจฺจํ ปกาเสนฺโต เทเสติ อมตํ ปทํฯ 
๖๐.  “ตุฏฐหฏโฐ ปมุทิโต ธมฺมนฺตรคตาสโย. 
 อสฺสมา อภินิกฺขมฺม อิทํ วจนมพฺรวึฯ 
๖๑.  “พุทฺโธ โลเก สมุปฺปนฺโน ทฺวตฺตึสวรลกฺขโณ. 
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 เอถ สพฺเพ คมิสฺสาม สมฺมาสมฺพุทฺธสนฺติกํ’ฯ 
๖๒.  “โอวาทปฏิกรา เต สธมฺเม ปารมึ คตา. 
 สาธูติ สมฺปฏิจฺฉึสุ อุตฺตมตฺถคเวสกาฯ 
๖๓.  “ชฏาภารภริตา เต อชินุตฺตรวาสนา. 
 อุตฺตมตฺถํ คเวสนฺตา นิกฺขมึสุ วนา ตทาฯ 
๖๔.  “ภควา ตมฺหิ สมเย อตฺถทสฺสี มหายโส. 
 จตุสจฺจํ ปกาเสนฺโต เทเสติ อมตํ ปทํฯ 
๖๕.  “เสตจฺฉตฺตํ คเหตฺวาน พุทฺธเสฏฐสฺส ธารยึ. 
 เอกาหํ ธารยิตฺวาน พุทฺธเสฏฐํ อวนฺทหํฯ 
๖๖.  “อตฺถทสฺสี ตุ ภควา โลกเชฏโฐ นราสโภ. 
 ภิกฺขุสงฺเฆ นิสีทิตฺวา อิมา คาถา อภาสถฯ 
๖๗.  “โย เม ฉตฺตํ อธาเรสิ ปสนฺโน เสหิ ปาณิภิ. 
 ตมหํ กิตฺตยิสฺสามิ สุณาถ มม ภาสโตฯ 
๖๘.  “อิมสฺส ชายมานสฺส เทวตฺเต อถ มานุเส. 
 ธาเรสฺสติ สทา ฉตฺตํ ฉตฺตทานสฺสิทํ ผลํฯ 
๖๙.  “สตฺตสตฺตติกปฺปานิ เทวโลเก รมิสฺสติ. 
 สหสฺสกฺขตฺตุ ราชา จ จกฺกวตฺตี ภวิสฺสติฯ 
๗๐.  “สตฺตสตฺตติกฺขตฺตุฺจ เทวรชฺชํ กริสฺสติ. 
 ปเทสรชฺชํ วิปุลํ คณนาโต อสงฺขิยํฯ 
๗๑.  “อฏฐารเส กปฺปสเต โคตโม สกฺยปุงฺคโว. 
 ตมนฺธการํ นาเสนฺโต อุปฺปชฺชิสฺสติ จกฺขุมาฯ 
๗๒.  “ตสฺส ธมฺเมสุ ทายาโท โอรโส ธมฺมนิมฺมิโต. 
 สพฺพาสเว ปริญฺาย วิหริสฺสตินาสโว’ฯ 
๗๓.  “ยโต อหํ กมฺมมกํ ฉตฺตํ พุทฺธสฺส ธารยํ. 
 เอตฺถนฺตเร น ชานามิ เสตจฺฉตฺตํ อธาริตํฯ 
๗๔.  “อิทํ ปจฺฉิมกํ มยฺหํ จริโม วตฺตเต ภโว. 
 ฉตฺตธารณมชฺชาป วตฺตเต นิจฺจกาลิกํฯ 
๗๕.  “อโห เม สุกตํ กมฺมํ อตฺถทสฺสิสฺส ตาทิโน. 
 สพฺพาสวา ปริกฺขีณา นตฺถิ ทานิ ปุนพฺภโวฯ 
๗๖.  “กิเลสา ฌาปตา มยฺหํฯเปฯ วิหรามิ อนาสโวฯ 
๗๗.  “สฺวาคตํ วต เม อาสิฯเปฯ กตํ พุทฺธสฺส สาสนํฯ 
๗๘.  “ปฏิสมฺภิทา จตสฺโสฯเปฯ กตํ พุทฺธสฺส สาสน”ํฯ 
 อิตฺถํ สุทํ อายสฺมา เอกฉตฺติโย เถโร อิมา คาถาโย อภาสิตฺถาติ. 

เอกฉตฺติยตฺเถรสฺสาปทานํ ทุติยํ. 
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๒. การแปลคําตอคํา 
๔๒. ภทฺทาลิวคฺโค – หมวดเปนเครื่องแสดงซึ่งพระเถระชื่อวาภัททาลิ/ 

๑. ภทฺทาลิตฺเถรอปทานํ – ประวัติของพระเถระชื่อวาภัททาลี/ 
๑. “สุเมโธ นาม – ทรงพระนามวาสุเมธ/ สมฺพุทฺโธ – พระสัมพุทธเจา/ อคฺโค – เปนผูล้ําเลิศ/ กา

รุณิโก – ผูทรงมีพระกรุณา/ มุน.ิ – ขาแตพระมุนี/ วิเวกกาโม – ผูทรงปรารถนาซึ่งความแยกออก/ โลกคฺโค – 
เปนผูทรงเลิศล้ําในโลก/ หิมวนฺตมุปาคมิ. – เขาถึงแลว ซึ่งภูเขาชื่อวาพิมพานต/ 

๒. “อชฺโฌคาเหตฺวา – หยั่งลงเฉพาะแลว/ หิมวํ – สูภูเขาชื่อวาหิมพานตแล/ สุเมโธ – ทรงพระ
นามวาสุเมธ/ โลกนายโก. – เปนผูทรงนําไปซึ่งสัตวผูอาศัยอยูในโลก/ ปลฺลงฺก ํ– ซึ่งบัลลังก/ อาภุชิตฺวาน – คู
แลว/ นิสีทิ – ทรงประทับนั่งแลว/ [พุทฺโธ – พระพุทธเจา] / ปุริสุตฺตโม. – ผูทรงเปนบุรุษผูสูงสุด/  

๓. “สมาธึ – ซึ่งความตั้งมั่นพรอมยิ่ง/ โส – พระองคนั้น/ [พุทฺโธ – พระพุทธเจา] / สมาปนฺโน – 
เปนผูทรงถึงพรอมยิ่งแลว/ สุเมโธ – ทรงพระนามวาสุเมธ/ โลกนายโก. – เปนผูทรงนําไปซึ่งสัตวผูอาศัยอยูใน
โลก/ สตฺต – ๗ วัน/ รตฺตินฺทิวํ – ตลอดกลางคืนและกลางวัน/ พุทฺโธ – พระพุทธเจา/ นิสีทิ – ทรงประทับนั่ง
แลว/ [พุทฺโธ – พระพุทธเจา] / ปุริสุตฺตโม. – ผูทรงเปนบุรุษผูสูงสุด/  

๔. “ขาริภารํ – ซึ่งภาระคือหาบ/ คเหตฺวาน – ถือเอาแลว/ วนมชฺโฌคหึ – หยั่งลงเฉพาะแลว สู
ทามกลางแหงปาไม/ อหํ . – ขาพเจา/ ตตฺถทฺทสาสึ – ได เ ห็นแลว ในสถานที่นั้น/ สมฺพุทฺธํ  – ซึ่ ง
พระสัมพุทธเจา/ โอฆติณฺณมนาสวํ. – ผูทรงขามพนแลวซึ่งความทะยานอยากเพียงดังหวงน้ํา ผูทรงมีกิเลส
เปนเครื่องยังสัตวใหไหลไปทั่วหามิได/  

๕. “สมฺมชฺชนึ – ซึ่งไมกวาด/ คเหตฺวาน – ถือเอาแลว/ สมฺมชฺชิตฺวาน – ปดกวาดดวยดีแลว/ 
อสฺสมํ. – ซึ่งอาศรม/ จตุทณฺเฑ – ใหเปนไม ๔ เสา/ ฐเปตฺวาน – วางไวแลว/ อกาส ึ– ไดกระทําแลว/ มณฺฑป 
– ซึ่งมณฑป/ ตทา. – ในกาลนั้น/  

๖. “สาลปุปฺผํ – ซึ่งดอกแหงตนสาละ/ อาหริตฺวา – นํามาแลว/ มณฺฑป – ซึ่งมณฑป/ ฉาทยึ – 
มุงบังแลว/ อหํ. – ขาพเจา/ ปสนฺนจิตฺโต – เปนผูมีจิตเลื่อมใสแลว/ สุมโน – เปนผูมีใจดี/ อภิวนฺทึ – ถวาย
บังคมยิ่งแลว/ ตถาคต.ํ – ซึ่งพระตถาคตเจา/  

๗. “ยํ – ผูใด/ [ปุคฺคลํ – ซึ่งบุคคล] / วทนฺติ – ยอมกลาว/ สุเมโธติ – วา ‘ทรงพระนามวาสุเมธะ’
ดังนี้/ ภูริปฺญํ – ผูมีปญญาเพียงดังแผนดิน/ สุเมธสํ. – ผูมีปญญาเปนเครื่องกําจัดที่ดี/ ภิกฺขุสงฺเฆ – ในหมูของ
ภิกษุ/ นิสีทิตฺวา – ทรงประทับนั่งแลว/ อิมา – เหลานี้/ คาถา – ซึ่งคาถาทั้งหลาย/ อภาสถ. – ไดตรัสแลว/  

๘. “พุทฺธสฺส – ของพระพุทธเจา/ คิรมฺญาย – รูทั่วแลว ซึ่งพระดํารัสที่ควรตรัส/ สพฺเพ – ทั้งปวง/ 
เทวา – เทวดาท้ังหลาย/ สมาคมุ. – มาพรอมแลว/ อสํสยํ – โดยไมตองสงสัย/ พุทฺธเสฏโฐ – พระพุทธเจาผูทรง
ประเสริฐที่สุด/ ธมฺม ํ– ซึ่งพระธรรม/ เทเสต ิ– ยอมทรงแสดง/ จกฺขุมา. – เปนผูทรงมีพระจักษุ/  

๙. “สุเมโธ นาม – ทรงพระนามวาสุเมธ/ สมฺพุทฺโธ – พระสัมพุทธเจา/ อาหุตีนํ – ซึ่งวัตถุที่เปน
เครื่องเซนสรวงทั้งหลาย/ ปฏิคฺคโห. – เปนผูทรงรับเฉพาะ/ เทวสงฺเฆ – ในหมูแหงเทวดา/ นิสีทิตฺวา – ทรง
ประทับนั่งแลว/ อิมา – เหลานี้/ คาถา – ซึ่งคาถาทั้งหลาย/ อภาสถ. – ไดตรัสแลว/  

๑๐. “โย – ผูใด/ เม – แกขาพเจา/ [ปุคฺคโล – บุคคล] / สตฺตาหํ – ตลอด ๗ วัน/ มณฺฑป – ซึ่ง
มณฑป/ ธารยี – กั้นไวแลว/ สาลฉาทิต.ํ – เปนที่มุงบังแลวดวยตนสาละ/ ตมหํ – ขาพเจา ซึ่งบุคคลผูนั้น/ กิตฺตยิสฺ
สามิ – จักชมเชย/ สุณาถ – จงสดับเถิด/ [ตุมฺเห – ทานทั้งหลาย] / มม – ของขาพเจา/ ภาสโต. – ผูกลาวอยู/  



~ ๑๐ ~ 
 

๑๑. “เทวภูโต – เปนเทวดาเปนแลว/ มนุสฺโส วา – หรือวา เปนมนุษย/ เหมวณฺโณ – เปนผูมี
ผิวพรรณเพียงดังสีแหงทองคํา/ ภวิสฺสติ. – จักเปน/ ปหูตโภโค – เปนผูมีทรัพยเปนเครื่องใชสอยที่พอเพียง
แลว/ หุตฺวาน – เปนแลว/ กามโภคี – เปนผูบริโภคซึ่งกามโดยปกติ/ ภวิสฺสต.ิ – จักเปน/  

๑๒. “สฏฐินาคสหสฺสานิ – ชางตัวประเสริฐ ๖๐,๐๐๐ เชือกทั้งหลาย/ สพฺพาลงฺการภูสิตา. – 
เปนนาคที่ประดับแลวดวยวัตถุเปนเครื่องประดับทั้งปวง/ สุวณฺณกจฺฉา – เปนชางที่มีสายคลองคอที่กระทํา
แลวดวยทองคํา/ มาตงฺคา – ชื่อวามาตังคะ/ เหมกปฺปนวาสสา. – เปนชางท่ีตกแตงดวยเครื่องลาดและ
เครื่องประดับที่วิจิตรบรรจงดวยทอง/  

๑๓. “อารูฬฺหา – หยั่งข้ึนแลว/ คามณีเยหิ – อันนายควาญชางทั้งหลาย/ โตมรงฺกุสปาณิภิ. – ผูมี
โตมรและขอในฝามือ/ สายํ – ในเวลาเย็น/ ปาโต – ในเวลาเชา/ อุปฏฐานํ – สูที่เปนท่ีเขาไปบํารุง/ อาคมิสฺสนฺ
ติมํ – จักมา ผูนี้/ นรํ. – ของนรชน/ เตหิ – เหลานั้น/ นาเคหิ – อันชางตัวประเสริฐทั้งหลาย/ ปริวุโต – ลอม
โดยรอบแลว/ รมิสฺสต ิ– จักยินดี/ อยํ – ผูนี้/ นโร. – นรชน/  

๑๔. “สฏฐิอสฺสสหสฺสานิ – มา ๖๐,๐๐๐ ตัวทั้งหลาย/ สพฺพาลงฺการภูสิตา. – เปนมาที่ประดับ
แลวดวยวัตถุเปนเครื่องประดับทั้งปวง/ อาชานียาว – เปนมาตัวอาชาไนย/ ชาติยา – โดยชาติ/ สินฺธวา – มา
สินธพทั้งหลาย/ สีฆวาหิโน. – เปนมาที่วิ่งไปดวยความเร็วโดยปกติ/  

๑๕. “อารูฬฺหา – ขึ้นประจําแลว/ คามณีเยหิ – อันนายสารถีทั้งหลาย/ อิลฺลิยาจาปธาริภิ. – ผู
สะพายซึ่งกะบี่และแลงธนูโดยปกติ/ ปริวาเรสฺสนฺติมํ – จักลอมโดยรอบ ซึ่งสัตวผูเกิดจากพระมนูผูนี้/ นิจฺจํ – 
ตลอดกาลเปนนิตย/ พุทฺธปูชายิทํ – แหงการบูชาซึ่งพระพุทธเจา ผลนี้/ ผล.ํ – เปนผล/  

๑๖. “สฏฐริถสหสฺสานิ – รถ ๖๐,๐๐๐ คนัท้ังหลาย/ สพฺพาลงฺการภูสิตา. – เปนรถที่ประดับแลว
ดวยวัตถุเปนเครื่องประดับทั้งปวง/ ทีปา – ดวยหนังเสือเหลือง/ อโถป – แมอนึ่ง/ เวยคฺฆา – ดวยหนังเสือ
โครง/ สนฺนทฺธา – เปนรถที่สวมแลว/ อุสฺสิตทฺธชา. – เปนรถมีธงอันบุคคลปกไวแลว/ 

๑๗. “อารูฬฺหา – ขึ้นประจําแลว/ คามณีเยหิ – อันนายสารถีทั้งหลาย/ จาปหตฺเถห ิ– ผูมีแลงธนู
ในมือ/ วมฺมิภิ. – ผูสวมเกราะ/ ปริวาเรสฺสนฺติมํ – จักลอมโดยรอบ ซึ่งสัตวผูเกิดจากพระมนูผูนี้/ นิจฺจ ํ– ตลอด
กาลเปนนิตย/ พุทฺธปูชายิทํ – แหงการบูชาซึ่งพระพุทธเจา ผลนี้/ ผลํ. – เปนผล/  

๑๘. “สฏฐิคามสหสฺสานิ – หมูบาน ๖๐,๐๐๐ แหงทั้งหลาย/ ปริปุณฺณานิ – เต็มโดยรอบแลว/ 
สพฺพโส. – โดยประการทั้งปวง/ ปหูตธนธฺญาน ิ– ที่มีทรัพยและขาวเปลือกที่พอเพียงแลว/ สุสมิทฺธานิ – ที่
สําเร็จดีแลว/ สพฺพโส. – โดยประการทั้งปวง/ สทา – ในกาลทุกเมื่อ/ ปาตุภวิสฺสนฺติ – จักปรากฏข้ึน/ พุทฺธ
ปูชายิทํ – แหงการบูชาซึ่งพระพุทธเจา ผลนี้/ ผลํ. – เปนผล/  

๑๙. “หตฺถ ี– ทหารผูรบดวยชางทั้งหลาย/ อสฺสา – ทหารผูรบดวยมาทั้งหลาย/ รถา – ทหารผูรบ
ดวยรถทั้งหลาย/ ปตฺต ี– ทหารผูดําเนินไปดวยเทาทั้งหลาย/ เสนา จ – กองทัพทั้งหลาย ดวย/ จตุรงฺคิน.ี – ที่
มีองคประกอบ ๔ ประการ/ ปริวาเรสฺสนฺติมํ – จักลอมโดยรอบ ซึ่งสัตวผูเกิดจากพระมนูผูนี้/ นิจฺจํ – ตลอด
กาลเปนนิตย/ พุทฺธปูชายิทํ – แหงการบูชาซึ่งพระพุทธเจา ผลนี้/ ผลํ. – เปนผล/  

๒๐. “อฏฐารเส – ที่ ๑๘/ กปฺปสเต – ในรอยแหงกัป/ เทวโลเก – ในโลกของเทวดา/ รมิสฺสติ. – 
จักยินดี/ สหสฺสกฺขตฺตุ – ๑,๐๐๐ ชาติ/ ราชา จ – เปนพระราชา ดวย/ จกฺกวตฺตี – เปนพระเจาจักรพรรดิ/ 
ภวิสฺสติ. – จักเปน/  

๒๑. “สตานํ – แหงรอยทั้งหลาย/ ตีณิกฺขตฺตุฺจ – ๓ ชาติ ดวย/ เทวรชฺชํ – ซึ่งความเปนแหง
พระราชาของเทวดา/ กริสฺสติ. – จักกระทํา/ ปเทสรชฺชํ – ความเปนแหงพระราชาในประเทศ/ วิปุลํ – ที่
ไพบูลย/ คณนาโต – โดยการนับ/ อสงฺขิยํ. – เปนชาติที่พึงนับไมได/  



~ ๑๑ ~ 
 

๒๒. “ตึสกปฺปสหสฺสมฺหิ – ในพันแหงกัปที่ ๓๐/ โอกฺกากกุลสมฺภโว. – ความเกิดพรอมกันแหง
ตระกูลชื่อวาโอกกากราช/ โคตโม นาม – ทรงพระนามวาโคดม/ โคตฺเตน – ตามพระโคตร/ สตฺถา – พระ
ศาสดา/ โลเก – ในโลก/ ภวิสฺสติ. – จักเปน/  

๒๓. “ตสฺส – พระองคนั้น/ [ภควโต – ของพระผูมีพระภาคเจา]/ ธมฺเมสุ – ในธรรมทั้งหลาย/ 
ทายาโท – เปนทายาท/ โอรโส – เปนผูเกิดจากพระอุระ/ ธมฺมนิมฺมิโต. – เปนผูอันพระธรรมเนรมิตขึ้นแลว/
สพฺพาสเว – ซึ่งกิเลสเปนเครื่องยังสัตวใหไหลไปทั่วทั้งปวงทั้งหลาย/ ปริฺญาย – เพื่อความรอบรู/ วิหริสฺสติ
นาสโว’. – จักพํานักอยู เปนผูมีกิเลสเปนเครื่องยังสัตวใหไหลไปทั่วหามิได’/  

๒๔. “ตึสกปฺปสหสฺสมฺหิ – ในพันแหงกัปที่ ๓๐/ อทฺทสํ – ไดเห็นแลว/ [ภควนฺตํ – ซึ่งพระผูมีพระ
ภาคเจา]/ โลกนายกํ. – ผูทรงนําไปซึ่งสัตวผูอาศัยอยูในโลก/ เอตฺถนฺตรมุปาทาย – เขาไปถือเอาแลว ใน
ระหวางนี้/ คเวสึ – เสาะหาแลว/ อมตํ – ที่ไมตายแลว/ ปทํ. – ซึ่งบท/ 

๒๕. “ลาภา – การไดทั้งหลาย/ มยฺหํ – ของขาพเจา/ สุลทฺธํ – ไดดีแลว/ เม – อันขาพเจา/ 
ยมหฺญาสิ – ขาพเจา ไดรูทั่วแลว ใด/ สาสนํ. – ซึ่งคําสอน/ [มยา – อันขาพเจา]/ ติสฺโส – ๓ ประการ/ วิชฺ
ชา – ความรูทั้งหลาย/ อนุปฺปตฺตา – บรรลุโดยลําดับแลว/ กต ํ– กระทําแลว/ [เม – อันขาพเจา]/ พุทฺธสฺส – 
ของพระพุทธเจา/ สาสนํ. – คําสอน/  

๒๖. “นโม – ความนอบนอม/ เต – แกพระองค/ [อตฺถ ุ– จงมีเถิด]/ ปุริสาชญฺ – ขาแตพระองค
ผูเปนบุรุษผูอาชาไนย/ นโม – ความนอบนอม/ เต – แกพระองค/ [อตฺถุ – จงมีเถิด]/ ปุริสุตฺตม. – ขาแต
พระองคผูเปนบุรุษผูสูงสุด/ ตว – ของพระองค/ ญาณํ – ซึ่งความหยั่งรู/ ปกิตฺเตตฺวา – แสดงท่ัวแลว/ ปตฺโตมฺ
หิ – เปนผูถึงแลว ยอมเปน/ อจลํ – ที่ไมหวั่นไหว/ ปทํ. – ซึ่งหนทาง/ 

๒๗. “ยํ – ใด/ ยํ – ใด/ โยนุปปชฺชามิ – ยอมเขาถึง ซึ่งกําเนิด/ เทวตฺตํ – คือ ซึ่งความเปนแหง
เทวดา/ อถ มานุสํ. – หรือวา ซึ่งความเปนแหงมนุษย/ สพฺพตฺถ – ทั้งปวง/ [ฐาเนสุ – ในสถานที่ทั้งหลาย]/ 
สุขิโต – เปนผูถึงแลวซึ่งความสุข/ โหมิ – ยอมเปน/ ผลํ – ผล/ เม – อันขาพเจา/ ญาณกิตฺตเน. – ในการ
ชมเชยซึ่งความหยั่งรู/  

๒๘. “อิทํ – นี้/ [กมฺม ํ– กรรม]/ ปจฺฉิมก ํ– เปนกรรมท่ีมีในภายหลัง/ มยฺห ํ– ของขาพเจา/ จริโม 
– เปนที่มีในสวนที่สุด/ วตฺตเต – ยอมเปนไป/ ภโว. – ภพ/ นาโคว – เพียงดังชางตัวประเสริฐ/ พนฺธนํ – ซึ่ง
วัตถุเปนเครื่องผูกมัด/ เฉตฺวา – ตัดแลว/ วิหรามิ – ยอมพํานักอยู/ อนาสโว. – เปนผูมีกิเลสเปนเครื่องยังสัตว
ใหไหลไปทั่วหามิได/  

๒๙. “กิเลสา – กิเลสทั้งหลาย/ ฌาปตา – ใหไหมแลว/ มยฺห ํ– อันขาพเจา/ ภวา – ภพทั้งหลาย/ 
สพฺเพ – ทั้งปวง/ สมูหตา. – ถอนข้ึนพรอมแลว/ นาโคว – เพียงดังชางตัวประเสริฐ/ พนฺธนํ – ซึ่งวัตถุเปน
เครื่องผูกมัด/ เฉตฺวา – ตัดแลว/ วิหรามิ – ยอมพํานักอยู/ อนาสโว. – เปนผูมีกิเลสเปนเครื่องยังสัตวใหไหล
ไปทั่วหามิได/  

๓๐. “สฺวาคตํ วต – มาดีแลวหนอ/ เม – อันขาพเจา/ อาสิ – ไดเปนแลว/ มม – ของขาพเจา/ 
พุทฺธสฺส – ของพระพุทธเจา/ สนฺติเก. – ในสํานัก/ [มยา – อันขาพเจา]/ ติสฺโส – ๓ ประการ/ วิชฺชา – ความรู
ทั้งหลาย/ อนุปฺปตฺตา – บรรลุโดยลําดับแลว/ กตํ – กระทําแลว/ [เม – อันขาพเจา]/ พุทฺธสฺส – ของ
พระพุทธเจา/ สาสนํ. – คําสอน/  

๓๑. “ปฏิสมฺภิทา – ความแตกฉานพรอมเฉพาะทั้งหลาย/ จตสฺโส – ๔ ประการ/ วิโมกฺขาป จ – 
แมความหลุดพนโดยพิเศษทั้งหลาย ดวย/ อฏฐิเม. – ๘ ประการ เหลานี้/ ฉฬภิฺญา – ความรูยิ่งทั้งหลาย ๖ 
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ประการ/ สจฺฉิกตา – กระทําใหแจงแลว/ กต ํ– กระทําแลว/ [เม – อันขาพเจา]/ พุทฺธสฺส – ของพระพุทธเจา/ 
สาสน”ํ. – คําสอน”/  

อิตฺถ ํ– ดวยประการอยางนี้/ สุท ํ– ไดยินวา/ อายสฺมา – ทานผูมีอายุ/ ภทฺทาลิตฺเถโร – ชื่อวาภัท
ทาลิะผูเปนเถระ/ อิมา – เหลานี้/ คาถาโย – ซึ่งคาถาทั้งหลาย/ อภาสิตฺถา”ติ. – ไดกลาวแลว”ดังนี้แล/  

ภทฺทาลิตฺเถรสฺสาปทาน ํ– ภัททาลิเถราปทาน/ ปฐมํ. – ที่ ๑/ [นิฏฐิต ํ– จบแลว]/  
๒. เอกฉตฺติยตฺเถรอปทานํ – ประวัติของพระเถระชื่อวาเอกฉัตติยะ/ 

๓๒. “จนฺทภาคานทีตเีร – ใกลฝงแหงแมน้ําชื่อวาจันทภาคา/ อสฺสโม – อาศรม/ สุกโต – กระทํา
ไวดีแลว/ มม. – เพื่อขาพเจา/ สุสุทฺธปุลินากิณฺโณ – ที่เกลื่อนกลนแลวดวยทรายขาวที่สะอาดดีแลว/ ปณฺณ
สาลา – ศาลาที่มุงบังแลวดวยใบไม/ สุมาปตา. – กอสรางดีแลว/  

๓๓. “อุตฺตานกูลา – ที่มีฝงลาด/ นทิกา – แมน้ําสายเล็ก/ สุปติตฺถา – เปนที่มีทาน้ําสวยงาม/ 
มโนรมา. – เปนที่ยินดีแหงใจ/ มจฺฉกจฺฉปสมฺปนฺนา – เปนแมน้ําที่ถึงพรอมแลวดวยปลาและเตา/ สุสุมารนิเส
วิตา. – เปนท่ีอันจระเขอาศัยอยูประจําแลว/  

๓๔. “อจฺฉา – หมีท้ังหลาย/ ทีป จ – เสือเหลืองทั้งหลาย ดวย/ มยูรา – นกยูงทั้งหลาย/ กรวีกา 
จ – นกการเวกทั้งหลาย ดวย/ สาฬิกา. – นกสาลิกาทั้งหลาย/ กูชนฺต ิ– กูรองอยู/ สพฺพทา – ในกาลทั้งปวง/ 
เอเต – เหลานั่น/ โสภยนฺตา – ใหงดงามอยู/ มมสฺสมํ. – ยังอาศรมของขาพเจา/  

๓๕. “โกกิลา – นกดุเหวาทั้งหลาย/ มฺชุภาณี จ – ตัวกลาวดวยเสียงที่ไพเราะโดยปกติ ดวย/ หํ
สา จ – หงสทั้งหลาย ดวย/ มธุรสฺสรา. – ที่มีเสียงเสนาะ/ อภิกูชนฺต ิ– กูรองยิ่งอยู/ เต – เหลานั้น/ [สกุณา – 
นกทั้งหลาย]/ ตตฺถ – นั้น/ [ฐาเน – ในสถานที่]/ โสภยนฺตา – ใหงดงามอยู/ มมสฺสมํ. – ยังอาศรมของ
ขาพเจา/  

๓๖. “สีหา – สิงโตทั้งหลาย/ พฺยคฺฆา – เสือโครงทั้งหลาย/ วราหา จ – หมูปาทั้งหลาย ดวย/ 
อจฺฉโกกตรจฺฉกา. – หมี หมาปา และหมาในทั้งหลาย/ คิริทุคฺคมฺหิ – ที่ซอกแหงภูเขา/ นาเทนฺติ – คํารนอยู/ 
โสภยนฺตา – ใหงดงามอยู/ มมสฺสมํ. – ยังอาศรมของขาพเจา/  

๓๗. “เอณีมิคา จ – เนื้อทรายทั้งหลาย ดวย/ สรภา – กวางท้ังหลาย/ เภรณฺฑา – สุนัขจิ้งจอก
ทั้งหลาย/ สูกรา – เสือโครงทั้งหลาย/ พหู. – มีจํานวนมาก/ คิริทุคฺคมฺหิ – ที่ซอกแหงภูเขา/ นาเทนฺต ิ– คํารน
อยู/ โสภยนฺตา – ใหงดงามอยู/ มมสฺสมํ. – ยังอาศรมของขาพเจา/  

๓๘. “อุทฺทาลกา – ตนคูนทั้งหลาย/ จมฺปกา จ – ตนจําปาท้ังหลาย ดวย/ ปาฏลี – ตนแคฝอย
ทั้งหลาย/ ชีวชวีกา. – ตนจําปและเทียนขาวทั้งหลาย/ อติมุตฺตา – ตนลําดวนทั้งหลาย/ อโสกา จ – ตนอโศก
ทั้งหลาย ดวย/ โสภยนฺต ิ– ใหงดงามอยู/ มมสฺสมํ. – ยังอาศรมของขาพเจา/ 

๓๙. “องฺโกลา – ตนไมปรูท้ังหลาย/ ยูถิกา เจว – ตนคัดเคาทั้งหลาย ดวยนั่นแล/ สตฺตลี – ตน
ตีนเปดทั้งหลาย/ พิมฺพิชาลิกา. – ตนมะกล่ําหลวงทั้งหลาย/ กณิการา จ – ตนกรรณิการทั้งหลาย ดวย/ 
ปุปฺผนฺต ิ– ยอมบานสะพรั่ง/ โสภยนฺตา – ใหงดงามอยู/ มมสฺสมํ. – ยังอาศรมของขาพเจา/  

๔๐. “นาคา – นาคท้ังหลาย/ สาลา จ – ตนสาละทั้งหลาย ดวย/ สฬลา – ตนชางนาวทั้งหลาย/ 
ปุณฺฑรีเกตฺถ – ดอกบัวขาวทั้งหลาย ในสถานที่นั่น/ ปุปฺผิตา. – ออกดอกแลว/ ทิพฺพคนฺธํ – มีกลิ่นที่เปนทิพย/ 
สมฺปวนฺตา – ฟุงไปทั่วพรอมอยู/ โสภยนฺต ิ– ใหงดงามอยู/ มมสฺสมํ. – ยังอาศรมของขาพเจา/  

๔๑. “อชชฺนุา – ตนอัญชันท้ังหลาย/ อสนา – ตนประดูทั้งหลาย/ เจตฺถ – ก็ ในสถานที่นั่น/ มหา
นามา จ – ตนกระทอนทั้งหลาย ดวย/ ปุปฺผิตา. – ออกดอกแลว/ สาลา จ – ตนสาละทั้งหลาย ดวย/ กงฺคุปุปฺ
ผา จ – ตนประยงคท้ังหลาย ดวย/ โสภยนฺต ิ– ใหงดงามอยู/ มมสฺสมํ. – ยังอาศรมของขาพเจา/ 
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๔๒. “อมฺพา – ตนมะมวงทั้งหลาย/ ชมฺพู จ – ตนหวาทั้งหลาย ดวย/ ติลกา – ตนหมากเมา
ทั้งหลาย/ นิมฺพา จ – ตนสะเดาทั้งหลาย ดวย/ สาลกลฺยาณ.ี – ตนขานางทั้งหลาย/ ทิพฺพคนฺธ ํ– มกีลิ่นที่เปน
ทิพย/ สมฺปวนฺตา – ฟุงไปทั่วพรอมอยู/ โสภยนฺต ิ– ใหงดงามอยู/ มมสฺสมํ. – ยังอาศรมของขาพเจา/  

๔๓. “อโสกา จ – ตนอโศกทั้งหลาย ดวย/ กปฏฐา จ – ตนมะขวิดท้ังหลาย ดวย/ คิริมาเลตฺถ – 
ตนกุหลาบทั้งหลาย ใกลอาศรมนั่น/ ปุปฺผิตา. – ออกดอกแลว/ ทิพฺพคนฺธํ – มีกลิ่นที่เปนทิพย/ สมฺปวนฺตา – 
ฟุงไปทั่วพรอมอยู/ โสภยนฺต ิ– ใหงดงามอยู/ มมสฺสมํ. – ยังอาศรมของขาพเจา/  

๔๔. “กทมฺพา – ตนกระทุมทั้งหลาย/ กทลี เจว – ตนกลวยทั้งหลาย ดวยนั่นแล/ อิสิมุคฺคา จ – 
ถั่วเหลืองทั้งหลาย ดวย/ โรปตา. – ตนมะกล่ําดําทั้งหลาย/ ธุวํ – ตลอดกาลเนืองนิตย/ ผลานิ – ซึ่งผล
ทั้งหลาย/ ธาเรนฺต ิ– ยอมทรงไว/ โสภยนฺตา – ใหงดงามอยู/ มมสฺสมํ. – ยังอาศรมของขาพเจา/  

๔๕. “หรีตกา – ตนสมอไทยทั้งหลาย/ อามลกา – ตนมะขามปอมทั้งหลาย/ อมฺพชมฺพุวิภีตกา. – 
ตนมะมวง ตนหวา และตนสมอพิเภกทั้งหลาย/ โกลา – ตนกระเบาทั้งหลาย/ ภลฺลาตกา – ตนรกฟาทั้งหลาย/ 
พิลฺลา – ตนมะตูมทั้งหลาย/ ผลิโน – ที่มีผล/ มม – ของขาพเจา/ อสฺสเม. – ใกลอาศรม/  

๔๖. “อวิทูเร – ในที่ไมไกล/ โปกฺขรณี – สระโบกขรณี/ สุปติตฺถา – เปนที่มีทาน้ําสวยงาม/ มนฺ
ทาลเกหิ – ดวยดอกบัวเผื่อนทั้งหลาย/ สฺฉนฺนา – ที่ปกปดพรอมแลว/ ปทุมุปฺปลเกหิ จ. – ดวยดอกบัว
หลวงและดอกบัวขาบทั้งหลาย ดวย/ 

๔๗. “คพฺภํ – ซึ่งดอกตูม/ คณฺหนฺติ – ยอมถือเอา/ ปทุมา – ดอกปทุมทั้งหลาย/ อฺเญ – เหลา
อ่ืน/ ปุปฺผนฺต ิ– ยอมบานสะพรั่ง/ เกสรี. – ที่มีเกสร/ โอปตตฺกณฺณิกา เจว – ที่มีใบและกลีบหลุดรวงแลว ดวย
นั่นแล/ ปุปฺผนฺต ิ– ยอมบานสะพรั่ง/ มม – ของขาพเจา/ อสฺสเม. – ใกลอาศรม/  

๔๘. “ปาฐีนา – ปลาสลาดทั้งหลาย/ ปาวุสา – ปลากระบอกทั้งหลาย/ มจฺฉา – ปลาทั้งหลาย/ 
พลชา – ปลาสวายทั้งหลาย/ มุฺชโรหิตา. – ปลาเคาและปลาตะเพียนทั้งหลาย/ อจฺโฉทกมฺหิ – ในน้ําใส/ 
วิจรํ – ทองเที่ยวไปอยู/ โสภยนฺต ิ– ใหงดงามอยู/ มมสฺสมํ. – ยังอาศรมของขาพเจา/ 

๔๙. “นยิตา – ตนตาเสือทั้งหลาย/ อมฺพคนฺธี จ – ตนจงกลนีทั้งหลาย ดวย/ อนุกูเล จ – ในที่ใกล
แหงฝง ดวย/ เกตกา. – ตนการะเกดท้ังหลาย/ ทิพฺพคนฺธํ – มีกลิ่นท่ีเปนทิพย/ สมฺปวนฺตา – ฟุงไปทั่วพรอม
อยู/ โสภยนฺต ิ– ใหงดงามอยู/ มมสฺสมํ. – ยังอาศรมของขาพเจา/  

๕๐. “มธุ – น้ําหวาน/ ภิสมฺหา – จากกานบัว/ สวต ิ– ไหลออกอยู/ ขีรสปฺป – นมสดและเนยใส/ 
มุฬาลิภิ. – จากเหงาบัวทั้งหลาย/ ทิพฺพคนฺธํ – มีกลิ่นที่เปนทิพย/ สมฺปวนฺตา – ฟุงไปทั่วพรอมอยู/ โสภยนฺติ 
– ใหงดงามอยู/ มมสฺสมํ. – ยังอาศรมของขาพเจา/  

๕๑. “ปุลินา – เนินทราย/ โสภนา – ที่สวยงาม/ ตตฺถ – นั้น/ [อสฺสเม – ใกลอาศรม]/ อากิณฺณา 
– เปนที่เกลื่อนกลนทั่วแลว/ ชลเสวิตา. – เปนที่อันน้ําหลอเลี้ยงแลว/ โอปุปฺผา – ดอกไมตูมทั้งหลาย/ ปุปฺผิ
ตา – ออกดอกแลว/ เสนฺต ิ– มีอยู/ โสภยนฺตา – ใหงดงามอยู/ มมสฺสมํ. – ยังอาศรมของขาพเจา/  

๕๒. “ชฏาภาเรน – ดวยชฎาและภาระ/ ภริตา – เปนผูเต็มแลว/ อชินุตฺตรวาสนา. – เปนผูมีหนงั
สัตวเปนเครื่องนุงหม/ วากจีรธรา – เปนผูนุงหมซึ่งผาที่ทอแลวดวยปอ/ สพฺเพ – ทั้งปวง/ โสภยนฺติ – ให
งดงามอยู/ มมสฺสมํ. – ยังอาศรมของขาพเจา/ 

๕๓. “ยุคมตฺตมเปกฺขนฺตา – พิจารณาอยู ซึ่งที่มีแอกหนึ่งเปนประมาณ/ นิปกา – เปนผูมีปญญา
เปนเครื่องรักษา/ สนฺตวุตฺติโน. – เปนผูมีความประพฤติที่สงบแลว/ กามโภเค – ในการบริโภคซึ่งกาม/ อนเปกฺ
ขา – เปนผูมีความไมมุงหวัง/ วสนฺติ – ยอมอาศัยอยู/ มม – ของขาพเจา/ อสฺสเม. – ใกลอาศรม/  



~ ๑๔ ~ 
 

๕๔. “ปรูฬฺหกจฺฉนขโลมา – เปนผูมีขนที่รักแรและเล็บงอกขึ้นแลว/ ปงฺกทนฺตา – เปนผูมีฟน
เขลอะ/ รชสฺสิรา. – เปนผูมีธุลีบนศีรษะ/ รโชชลฺลธรา – เปนผูทรงไวซึ่งรางกายท่ีหมักหมมดวยฝุน/ สพฺเพ – 
ทั้งปวง/ วสนฺติ – ยอมอาศัยอยู/ มม – ของขาพเจา/ อสฺสเม. – ใกลอาศรม/  

๕๕. “อภิฺญาปารมิปฺปตฺตา – เปนผูถึงแลวซึ่งบารมีคือความรูยิ่ง/ อนฺตลิกฺขจรา จ – เปนผู
ทองเที่ยวไปในอากาศเปนที่เห็นซึ่งรูปในระหวาง ดวย/ เต. – เหลานั้น/ อุคฺคจฺฉนฺตา – ขึ้นไปอยู/ นภํ – สู
ทองฟา/ เอเต – เหลานั่น/ โสภยนฺต ิ– ใหงดงามอยู/ มมสฺสมํ. – ยังอาศรมของขาพเจา/ 

๕๖. “เตหิ – เหลานั้น/ สิสฺเสหิ – อันศิษยท้ังหลาย/ ปริวุโต – ลอมโดยรอบแลว/ วสามิ – ยอม
อาศัยอยู/ วิปเน – ที่ชายปา/ ตทา. – ในกาลนั้น/ รตฺตินฺทิว ํ– ตลอดกลางคืนและกลางวัน/ น ชานามิ – ยอม
ไมรู/ สทา – ในกาลทุกเมื่อ/ ฌานสมปฺปโต. – เปนผูเพียบพรอมแลวดวยฌาน/ 

๕๗. “ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ ตมฺหิ – นั้น/ สมเย – ในสมัย/ อตฺถทสฺสี – ทรงพระนาม
วาอัตถทัสสี/ มหามุนิ. – ขาแตพระมหามุนี/ ตมนฺธการํ – ยังความมืดมนและความมืดมิด/ นาเสนฺโต – ให
พินาศไปอยู/ อุปฺปชชฺ ิ– เกิดขึ้นแลว/ โลกนายโก. – เปนผูทรงนําไปซึ่งสัตวผูอาศัยอยูในโลก/  

๕๘. “อถ – ลําดับนั้น/ อฺญตโร – ผูใดผูหนึ่ง/ สิสฺโส – ศิษย/ อาคจฺฉิ – เสด็จมาแลว/ มม – 
ของขาพเจา/ สนฺติกํ. – สูสํานัก/ มนฺเต – ซึ่งมนตท้ังหลาย/ อชฺเฌตุกาโม – เปนผูปรารถนาเพ่ือการเชื้อเชิญ/ 
โส – ผูนั้น/ [สิสฺโส – ศิษย]/ ฉฬงฺค ํนาม – ชื่อวาที่มีองคประกอบ ๖ ประการ/ ลกฺขณํ. – ซึ่งลักษณะ/  

๕๙. “พุทฺโธ – พระพุทธเจา/ โลเก – ในโลก/ สมุปฺปนฺโน – เสด็จอุบัติข้ึนพรอมกันแลว/ อตฺถทสฺ
สี – ทรงพระนามวาอัตถทัสสี/ มหามุนิ. – ขาแตพระมหามุนี/ จตุสจฺจํ – ซึ่งความจริง ๔ ประการ/ ปกาเสนฺ
โต – ทรงประกาศอยู/ เทเสต ิ– ยอมทรงแสดง/ อมตํ – ที่ไมตายแลว/ ปทํ. – ซึ่งบท/ 

๖๐. “ตุฏฐหฏโฐ – เปนผูทั้งยินดีแลวทั้งราเริงแลว/ ปโมทิโต – เปนผูบันเทิงทั่วแลว/ ธมฺมนฺตรค
ตาสโย. – เปนผูมุงหวังซึ่งกองแหงธรรมที่วิเศษ/ อสฺสมา – จากอาศรม/ อภินิกฺขมฺม – ออกไปยิ่งแลว/ อิทํ – 
นี้/ วจนมพฺรวึ. – ไดกลาวแลว ซึ่งคาํพูด/  

๖๑. “พุทฺโธ – พระพุทธเจา/ โลเก – ในโลก/ สมุปฺปนฺโน – เสด็จอุบัติข้ึนพรอมกันแลว/ ทฺวตฺตึ
สวรลกฺขโณ. – เปนผูทรงมีพระลักษณะที่ประเสริฐ ๓๒ ประการ/ เอถ – จงมาเถิด/ [ตุมฺเห – เธอทั้งหลาย]/ 
สพฺเพ – ทั้งปวง/ คมิสฺสาม – จักไป/ สมฺมาสมฺพุทฺธสนฺติก’ํ. – สูสํานักของพระพุทธเจา’/  

๖๒. “โอวาทปฏิกรา – เปนผูกระทําเฉพาะตามการสั่งสอน/ เต – เหลานั้น/ สธมฺเม – ในธรรม
ของสัตบุรุษ/ ปารมึ – ซึ่งบารมี/ คตา. – ถึงแลว/ สาธูติ – วา ‘ดีแลว’ดังนี้/ สมฺปฏิจฺฉึสุ – รับพรอมเฉพาะ
แลว/ อุตฺตมตฺถคเวสกา. – เปนเสาะหาซึ่งประโยชนที่สูงสุด/ 

๖๓. “ชฏาภารภริตา – เปนผูเต็มแลวดวยชฎาและภาระ/ เต – เหลานั้น/ อชินุตฺตรวาสนา. – 
เปนผูมีหนังสัตวเปนเครื่องนุงหม/ อุตฺตมตฺถํ – ซึ่งประโยชนที่สูงสุด/ คเวสนฺตา – เสาะหาอยู/ นิกฺขมึสุ – 
ออกไปแลว/ วนา – จากปา/ ตทา. – ในกาลนั้น/  

๖๔. “ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ ตมฺหิ – นั้น/ สมเย – ในสมัย/ อตฺถทสฺสี – ทรงพระนาม
วาอัตถทัสสี/ มหายโส. – เปนผูทรงมียศใหญโต/ จตุสจฺจํ – ซึ่งความจริง ๔ ประการ/ ปกาเสนฺโต – ทรง
ประกาศอยู/ เทเสต ิ– ยอมทรงแสดง/ อมตํ – ที่ไมตายแลว/ ปทํ. – ซึ่งบท/ 

๖๕. “เสตจฺฉตฺตํ – ซึ่งรมสีขาว/ คเหตฺวาน – ถือเอาแลว/ พุทฺธเสฏฐสฺส – แกพระพุทธเจาผูทรง
ประเสริฐที่สุด/ ธารยึ. – กั้นไวแลว/ เอกาหํ – ตลอด ๑ วัน/ ธารยิตฺวาน – กั้นไวแลว/ พุทฺธเสฏฐํ – ซึ่ง
พระพุทธเจาผูทรงประเสริฐที่สุด/ อวนฺทหํ. – ขาพเจา ไดกราบไหวแลว/  



~ ๑๕ ~ 
 

๖๖. “อตฺถทสฺสี – ทรงพระนามวาอัตถทัสสี/ ตุ – ก็/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ โลกเชฏโฐ – 
เปนผูทรงเจริญที่สุดในโลก/ นราสโภ. – เปนผูทรงองอาจกวานรชน/ ภิกฺขุสงฺเฆ – ในหมูของภิกษุ/ นิสีทิตฺวา 
– ทรงประทับนั่งแลว/ อิมา – เหลานี้/ คาถา – ซึ่งคาถาทั้งหลาย/ อภาสถ. – ไดตรัสแลว/  

๖๗. “โย – ผูใด/ เม – แกขาพเจา/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ ฉตฺตํ – ซึ่งรม/ อธาเรสิ – ไดกั้นแลว/ 
ปสนฺโน – เลื่อมใสแลว/ เสหิ – ของตน/ ปาณิภิ. – ดวยฝามือท้ังหลาย/ ตมหํ – ขาพเจา ซึ่งบุคคลผูนั้น/ 
กิตฺตยิสฺสามิ – จักชมเชย/ สุณาถ – จงสดับเถิด/ [ตุมฺเห – เธอทั้งหลาย]/ มม – ของขาพเจา/ ภาสโต. – ผู
กลาวอยู/  

๖๘. “อิมสฺส – นี้/ ชายมานสฺส – ผูเกิดอยู/ เทวตฺเต – ในความเปนแหงเทวดา/ อถ มานุเส. – 
หรือวา ในความเปนแหงมนุษย/ ธาเรสฺสติ – จักกั้นไว/ สทา – ในกาลทุกเมื่อ/ ฉตฺตํ – ซึ่งรม/ ฉตฺตทานสฺสิทํ 
– แหงการถวายซึ่งรม ผลนี้/ ผลํ. – เปนผล/ 

๖๙. “สตฺตสตฺตติกปฺปานิ – สิ้น ๗๓ กัปทั้งหลาย/ เทวโลเก – ในโลกของเทวดา/ รมิสฺสติ. – จัก
ยินดี/ สหสฺสกฺขตฺตุ – ๑,๐๐๐ ชาติ/ ราชา จ – เปนพระราชา ดวย/ จกฺกวตฺตี – เปนพระเจาจักรพรรดิ/ ภวิสฺ
สติ. – จักเปน/  

๗๐. “สตฺตสตฺตติกฺขตฺตุฺจ – ๗๗ ชาติ ดวย/ เทวรชฺชํ – ซึ่งความเปนแหงพระราชาของเทวดา/ 
กริสฺสติ. – จักกระทํา/ ปเทสรชฺชํ – ความเปนแหงพระราชาในประเทศ/ วิปุลํ – ที่ไพบูลย/ คณนาโต – โดย
การนับ/ อสงฺขิยํ. – เปนชาติที่พึงนับไมได/  

๗๑. “อฏฐารเส – ที่ ๑๘/ กปฺปสเต – ในรอยแหงกัป/ [สตฺถา – พระศาสดา]/ โคตโม – ทรงพระ
นามวาโคดม/ สกฺยปุงฺคโว. – เปนผูประเสริฐของเจาศากยะ/ ตมนฺธการํ – ยังความมืดมนและความมืดมิด/ 
นาเสนฺโต – ใหพินาศไปอยู/ อุปฺปชชฺสิฺสติ – จักเสด็จอุบัติขึ้น/ จกฺขุมา. – เปนผูทรงมีพระจักษุ/  

๗๒. “ตสฺส – พระองคนั้น/ [ภควโต – ของพระผูมีพระภาคเจา]/ ธมฺเมสุ – ในธรรมทั้งหลาย/ 
ทายาโท – เปนทายาท/ โอรโส – เปนผูเกิดจากพระอุระ/ ธมฺมนิมฺมิโต. – เปนผูอันพระธรรมเนรมิตขึ้นแลว/ 
สพฺพาสเว – ซึ่งกิเลสเปนเครื่องยังสัตวใหไหลไปทั่วทั้งปวงทั้งหลาย/ ปริฺญาย – เพื่อความรอบรู/ วิหริสฺสติ
นาสโว’. – จักพํานักอยู เปนผูมีกิเลสเปนเครื่องยังสัตวใหไหลไปทั่วหามิได’/  

๗๓. “ยโต – ในกาลใด/ อหํ – ขาพเจา/ กมฺมมกํ – ไดกระทําแลว ซึ่งกรรม/ ฉตฺตํ – ซึ่งรม/ 
พุทฺธสฺส – เพ่ือพระพุทธเจา/ ธารยํ. – กั้นไวอยู/ เอตฺถนฺตเร – ในระหวางนั่น/ น ชานามิ – ยอมไมรู/ 
เสตจฺฉตฺต ํ– ซึ่งรมสีขาว/ อธาริตํ. – ที่ไมก้ันไวแลว/  

๗๔. “อิทํ – นี้/ [กมฺม ํ– กรรม]/ ปจฺฉิมก ํ– เปนกรรมท่ีมีในภายหลัง/ มยฺห ํ– ของขาพเจา/ จริโม 
– เปนที่มีในสวนที่สุด/ วตฺตเต – ยอมเปนไป/ ภโว. – ภพ/ ฉตฺตธารณมชฺชาป – แมในวันนี้ การกั้นไวซึ่งรม/ 
วตฺตเต – ยอมเปนไป/ นิจฺจกาลิกํ. – ที่เปนไปตลอดกาลเปนนิตย/ 

๗๕. “อโห – โอ/ เม – อันขาพเจา/ สุกตํ – กระทําดีแลว/ กมฺมํ – กรรม/ อตฺถทสฺสิสฺส – ทรง
พระนามวาอัตถทัสสี/ [ภควโต – แกพระผูมีพระภาคเจา]/ ตาทิโน. – ผูคงท่ี/ สพฺพาสวา – กิเลสเปนเครื่องยัง
สัตวใหไหลไปทั่วท้ังหมดทั้งหลาย/ ปริกฺขีณา – สิ้นไปโดยรอบแลว/ นตฺถ ิ– ยอมไมมี/ ทาน ิ– ในบัดนี้/ ปุนพฺภ
โว. – ภพใหม/  

๗๖. “กิเลสา – กิเลสทั้งหลาย/ ฌาปตา – ใหไหมแลว/ มยฺหํฯเปฯ – อันขาพเจา ฯลฯ/ วิหรามิ – 
ยอมพํานักอยู/ อนาสโว. – เปนผูมีกิเลสเปนเครื่องยังสัตวใหไหลไปทั่วหามิได/  

๗๗. “สฺวาคตํ วต – มาดีแลวหนอ/ เม – อันขาพเจา/ อาสิฯเปฯ – ไดเปนแลว ฯลฯ/ กตํ – 
กระทําแลว/ พุทฺธสฺส – ของพระพุทธเจา/ สาสนํ. – คําสอน/  



~ ๑๖ ~ 
 

๗๘. “ปฏิสมฺภิทา – ความแตกฉานพรอมเฉพาะทั้งหลาย/ จตสฺโสฯเปฯ – ๔ ประการ ฯลฯ/ กต ํ– 
กระทําแลว/ [มยา – อันขาพเจา]/ พุทฺธสฺส – ของพระพุทธเจา/ สาสน”ํ. – คําสอน”/  

อิตฺถ ํ– ดวยประการอยางนี้/ สุท ํ– ไดยินวา/ อายสฺมา – ทานผูมีอายุ/ เอกฉตฺติโย – ชื่อวาเอกฉัต
ติยะ/ เถโร – ผูเปนพระเถระ/ อิมา – เหลานี้/ คาถาโย – ซึ่งคาถาทั้งหลาย/ อภาสิตฺถา”ติ. – ไดกลาวแลว”
ดังนี้แล/  

เอกฉตฺติยตฺเถรสฺสาปทานํ – เอกฉัตติยเถราปทาน/ ทุติยํ. – ที่ ๒/ [นิฏฐิต ํ– จบแลว]/ 
 

๓. การแปลโดยความ 
๔๒. ภัททาลิวรรค หมวดวาดวยพระภัททาลิเปนตน 

๑. ภัททาลิเถราปทาน ประวัติในอดตีชาติของพระภัททาลิเถระ 
(พระภัททาลิเถระ เมื่อจะประกาศประวัติในอดีตชาติของตน จึงกลาววา) 

[๑] พระพุทธเจาพระนามวาสุเมธะ ผูเลิศ ผูทรงเปยมดวยพระกรุณา ทรงเปนผูเลิศในโลก ทรงเปน
มุนี เมื่อประสงควิเวก จึงไดเสด็จไปยังภูเขาหิมพานต 

[๒] พระสัมมาสัมพุทธเจาพระนามวาสุเมธะ ผูทรงเปนผูนําสัตวโลก ทรงองอาจกวาบุรุษ ครั้นเสด็จ
ไปยังภูเขาหิมพานตแลว ไดประทับนั่งขัดสมาธิ 

[๓] พระพุทธเจาพระนามวาสุเมธะ ผูทรงเปนผูนําสัตวโลก ผูเปนบุรุษสูงสุด พระองคนั้น ประทับ
นั่งเขาสมาบัติตลอด ๗ วัน ๗ คืน 

[๔] ขาพเจาคอนหาบเขาไปถึงกลางปา ณ ที่นั้นไดเห็นพระพุทธเจา ผูขามโอฆะ๒ ไดแลว ไมมีอาสวะ 
[๕] ครั้งนั้น ขาพเจาไดหยิบไมกวาดมากวาดอาศรม ปกไมเปน ๔ เสา ทําเปนมณฑป 
[๖] ขาพเจาเก็บดอกสาละมามุงเปนหลังคามณฑป เปนผูมีจิตเลื่อมใส มีใจยินดี ไดไหวพระผูทรง

เปนผูนําสัตวโลกแลว 
[๗] พระพุทธเจาพระนามวาสุเมธะ ที่ชนทั้งหลายสรรเสริญกันวา มีพระปญญาดังแผนดิน มีพระ

ปญญาดี ประทับนั่งในทามกลางภกิษุสงฆ กําลังจะตรัสพระคาถาเหลานี้ 
[๘] เทวดาทั้งปวงทราบวา พระพุทธเจาจะทรงเปลงวาจา จึงพากันมาประชุมดวยคิดวา พระพุทธเจา 

ผูประเสริฐที่สุด ผูมีพระจักษุ จะทรงแสดงธรรมโดยแนแท 
[๙] พระสัมมาสัมพุทธเจาพระนามวาสุเมธะ ผูสมควรรับเครื่องบูชา ประทับนั่งในทามกลางหมู

เทวดา ไดตรัสพระคาถาดังตอไปนี้วา  
[๑๐] เราจักพยากรณผูตั้งมณฑป มีดอกสาละเปนเครื่องมุงสําหรับเราตลอด ๗ วัน ทานท้ังหลายจง

ฟงเรากลาวเถิด 
[๑๑] ผูนี้จักเกิดเปนเทวดาหรือมนุษยก็ตาม จักเปนผูมีผิวพรรณเหมือนทองคํา จักเสวยกามสุข มี

โภคะลนเหลือ 
[๑๒] ชางมาตังคะ ๖๐,๐๐๐ เชือก ประดับดวยเครื่องอลังการทุกอยาง รัดประโคนพานหนาและ

พานหลังที่ทําดวยทอง ประกอบดวยเครื่องประดับศีรษะและขายทอง 
[๑๓] มีนายควาญชางผูถือหอกซัดและขอข้ึนขี่บังคับประจํา จักมาสูท่ีบํารุงของผูนี้ ทั้งเวลาเชาและ

เวลาเย็น ผูนี้จักเปนผูที่ชางเหลานั้นแวดลอมแลว รื่นรมยอยู 
[๑๔] มาสินธพชาติอาชาไนย ๖๐,๐๐๐ ตัว ประดับดวยเครื่องอลังการทุกอยาง เปนพาหนะที่มีฝเทาเร็ว 
[๑๕] มีทหารมาผูเหน็บมีดสั้น ถือธนูขึ้นขี่บังคับประจํา จักแวดลอมผูนี้อยูเปนนิตย นี้เปนผลแหง

การบูชาพระพุทธเจา 



~ ๑๗ ~ 
 

[๑๖] รถ ๖๐,๐๐๐ คัน ประดับดวยเครื่องอลังการทุกอยาง หุมหนังเสือเหลืองบาง หนังเสือโครง
บาง มีธงปกหนารถ 

[๑๗] มีพลขับถือธนูสวมเกราะประจํารถ  จักแวดลอมผูนี้ อยู เปนนิตย  นี้ เปนผลแหงการบูชา
พระพุทธเจา 

[๑๘] หมูบาน ๖๐,๐๐๐ หมู บริบูรณดวยเครื่องใชทุกอยาง มีทรัพยและขาวเปลือกลนเหลือ  
บริบูรณดทีุกประการ จักปรากฏอยูทุกเมื่อ นี้เปนผลแหงการบูชาพระพุทธเจา 

[๑๙] กองทัพ  ๔  เหลา  คือ  พลชาง  พลมา  พลรถ  และพลเดินเทา  จักแวดลอมผูนี้อยูเปนนิตย  
นี้เปนผลแหงการบูชาพระพุทธเจา 

[๒๐] ผูนี้จักรื่นรมยในเทวโลกตลอด  ๑๑๘  กัป จักเปนพระเจาจักรพรรดิ  ๑,๐๐๐  ชาต ิ
[๒๑] และจักครองเทวสมบัติตลอด  ๓๐๐  ชาติ จักเปนเจาประเทศราชอันไพบูลยนับชาติไมถวน 
[๒๒] ในกัปที่  ๓๐,๐๐๐  (นับจากกัปนี้ไป) พระศาสดาพระนามวาโคดม ตามพระโคตร ทรงสมภพ

ในราชสกุลโอกกากราช จักอุบัติขึ้นในโลก  
[๒๓] ผูนี้จักเปนธรรมทายาทของพระศาสดาพระองคนั้น เปนโอรสที่ธรรมเนรมิต กําหนดรูอาสวะ

ทั้งปวงแลว  จักอยูอยางผูไมมีอาสวะ 
[๒๔] ในกัปที่  ๓๐,๐๐๐  (นับจากกัปนี้ไป) ขาพเจาไดเหน็พระศาสดา  ผูทรงเปนผูนําสัตวโลก และ

ไดแสวงหาอมตบท๑ ตั้งแตนั้นเปนตนมา 
[๒๕] การที่ขาพเจารูศาสนธรรมนี้ เปนลาภที่ขาพเจาไดดีแลว วิชชา ๓ ขาพเจาไดบรรลุแลวโดย

ลําดับ คําสั่งสอนของพระพุทธเจา ขาพเจาก็ไดทําสําเร็จแลว 
[๒๖] ขาแตพระองคผูเปนบุรุษอาชาไนย ขาพระองคขอนอบนอมพระองค ขาแตพระองคผูเปน

บุรุษผูสูงสุด ขาพระองคขอนอบนอมพระองค ขาพระองคไดบรรลุอมตบทแลว เพราะกลาวสดุดีพระพุทธญาณ 
[๒๗] ขาพเจาเกิดในกําเนิดใด ๆ คือจะเกิดเปนเทวดาหรือมนุษยก็ตาม ยอมเปนผูมีความสุขในที่ทุก

สถาน นี้เปนผลที่ขาพเจากลาวสดุดีพระพุทธญาณ 
[๒๘] ภพนี้เปนภพสุดทายของขาพเจา ภพสุดทายกําลังเปนไปอยู ขาพเจาตัดกิเลสเครื่องผูกพัน๑ 

ไดแลวอยูอยางผูไมมีอาสวะ ดุจพญาชางตัดเครื่องพันธนาการไดแลวอยูอยางอิสระ 
[๒๙] กิเลสทั้งหลายขาพเจาก็เผาไดแลว ภพทั้งปวงขาพเจาก็ถอนไดแลว ขาพเจาตัดกิเลสเครื่อง

ผูกพันไดแลวอยูอยางผูไมมีอาสวะ ดุจพญาชางตัดเครื่องพันธนาการไดแลวอยูอยางอิสระ 
[๓๐] การที่ขาพเจามาในสํานักของพระพุทธเจา เปนการมาดีแลวโดยแท วิชชา  ๓๒ ขาพเจาได

บรรลุแลวโดยลําดับ คําสั่งสอนของพระพุทธเจา ขาพเจาก็ไดทําสําเร็จแลว 
[๓๑] คณุวิเศษเหลานี้ คือ ปฏิสัมภิทา ๔๓ วิโมกข ๘๔ และอภิญญา ๖๕ ขาพเจาก็ไดทําใหแจงแลว  

คําสั่งสอนของพระพุทธเจา  ขาพเจาก็ไดทําสําเร็จแลว ดังนี้แล 
ไดทราบวา  ทานพระภัททาลิเถระไดภาษิตคาถาเหลานี้  ดวยประการฉะนี ้

ภัททาลิเถราปทานที่  ๑  จบ 
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๒. เอกฉัตติยเถราปทาน 
ประวัติในอดีตชาติของพระเอกฉัตติยเถระ 
(พระเอกฉัตติยเถระ  เม่ือจะประกาศประวัติในอดีตชาติของตน  จึงกลาววา) 
[๓๒] ขาพเจาไดสรางอาศรม  เกลื่อนกลนดวยทรายขาวสะอาด   
 ใกลแมน้ําจันทภาคา  และไดสรางบรรณศาลาไว 
[๓๓] แมน้ําจันทภาคานั้น  เปนแมน้ําสายเล็กที่มีฝงลาด   
 และมีทาราบเรียบ  นารื่นรมยใจ  มีปลาและเตาชุกชุม   
 ทั้งยังเปนท่ีอาศัยของจระเข 
[๓๔] หมี  นกยูง  เสือเหลือง  นกการเวก  และนกสาลิกา   
 ร่ํารองระงมอยูทุกเวลา  ประดับอาศรมของขาพเจาใหงดงาม 
[๓๕] นกดุเหวามีเสียงไพเราะ  และหงสมีเสียงเสนาะ   
 ก็สงเสียงรองอยูใกลอาศรมนั้น   
 ประดับอาศรมของขาพเจาใหงดงาม 
[๓๖] ราชสีห  เสือโครง  หมูปา  หมี  หมาปา  และหมาใน   
 เที่ยวสงเสียงคาํรนอยูตามซอกเขา   
 ประดับอาศรมของขาพเจาใหงดงาม 
[๓๗] เนื้อทราย  กวาง  สุนัขจิ้งจอก  สุกร  ก็มีมาก   
 ตางสงเสียงรองอยูตามซอกเขา   
 ประดับอาศรมของขาพเจาใหงดงาม 
[๓๘] ตนราชพฤกษ  ตนจําปา  ตนแคฝอย   
 ตนยานทราย  ตนอุโลก๑ และตนอโศก   
 ประดับอาศรมของขาพเจาใหงดงาม 
[๓๙] ตนปรู  ตนคัดเคา  ตนตีนเปด  ตนมะกล่ําหลวง 
 ตนคนทีสอ  และตนกรรณิการ   
 ลวนมีดอกบานสะพรั่ง  อยูใกล ๆ อาศรมของขาพเจา 
[๔๐] ตนกากะทิง  ตนสาละ  และตนสน   
 รวมทั้งตนมะมวงปา  ลวนมีดอกบานสะพรั่ง   
 สงกลิ่นหอมอบอวลคลายกลิ่นทิพย   
งดงามอยูใกล ๆ อาศรมของขาพเจา 
[๔๑] และที่ใกลอาศรมนั้น  มีตนโพธิ์  ตนประดู   
 ตนกระทอน  ตนสาละ  และตนประยงค   
 ลวนมีดอกบานสะพรั่ง  งดงามอยูใกล ๆ อาศรมของขาพเจา 
[๔๒] ตนมะมวง  ตนหวา  ตนหมากหอมควาย   
 ตนกระทุม  ตนขานาง 
 สงกลิ่นหอมอบอวลคลายกลิ่นทิพย   
 ประดับอาศรมของขาพเจาใหงดงาม 
[๔๓] ตนอโศก  ตนมะขวิด  และตนกุหลาบ   
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 ลวนมีดอกบานสะพรั่ง   
สงกลิ่นหอมอบอวลคลายกลิ่นทิพย   
 ประดับอาศรมของขาพเจาใหงดงาม 
[๔๔] ตนกระทุม  ตนกลวย  ถั่วเหลือง  
และตนมะกล่ําดํา   ลวนผลิผลอยูเนืองนิตย   
ประดับอาศรมของขาพเจาใหงดงาม 
[๔๕] ตนสมอ  ตนมะขามปอม  ตนมะมวง   
 ตนหวา  ตนสมอพิเภก  ตนกระเบา  ตนรกฟา   
 ตนมะตูม  ก็ผลิผลอยูใกล ๆ อาศรมของขาพเจา 
[๔๖] ในที่ไมไกลจากอาศรม  มีสระโบกขรณี   
 ซึ่งมีทาราบเรียบ  นารื่นรมยใจ   
 ดารดาษดวยดอกบัวเผื่อน  ดอกบัวหลวง  และดอกบัวเขียว 
[๔๗] ปทุมบางกอกําลังมีดอกตูม  บางกอกําลังมีดอกบาน   
 บางกอก็มีกลีบและเกสร  หลุดรวง   
 อยูใกล ๆ อาศรมของขาพเจา 
[๔๘] ปลาสลาด  ฝูงปลากระบอก  ฝูงปลาสวาย   
ฝูงปลาเคา  และฝูงปลาตะเพียน  ตางวายวนอยูในน้ําใส   
 ประดับอาศรมของขาพเจาใหงดงาม 
[๔๙] ตนตาเสือ  ตนจงกลนี 
 และตนลําเจียกซึ่งข้ึนอยูท่ีริมฝง   
 สงกลิ่นหอมอบอวลคลายกลิ่นทิพย 
 ประดับอาศรมของขาพเจาใหงดงาม 
[๕๐] น้ําหวานไหลออกจากเหงาบัว 
 นมสดและเนยใสไหลออกจากกานบัว   
 สงกลิ่นหอมอบอวลคลายกลิ่นทิพย 
 ประดับอาศรมของขาพเจาใหงดงาม 
[๕๑] ใกลอาศรมนั้น  มีเนินทรายที่สวยงามดาษดื่น   
มีไมดอกที่อาศัยน้ําเปนเครื่องหลอเลี้ยง 
ผลิดอกขาวบานสะพรั่ง   
 ประดับอาศรมของขาพเจาใหงดงาม 
[๕๒] ฤๅษีทั้งหลายผูสวมชฎาและเครื่องบริขาร   
 นุงหมผาหนังสัตว  ทรงผาเปลือกไม   
 ประดับอาศรมของขาพเจาใหงดงาม 
[๕๓] ฤๅษีทั้งหลายมีปกติทอดสายตาดูประมาณชั่วแอก   
 มีปญญารักษาตน  มีความประพฤติสงบ  ไมมีความยินดี   
 ไมมีความกําหนัดในกาม  อยูใกลอาศรมของขาพเจา 
[๕๔] ฤๅษีทั้งหลายผูมีขนรักแร  เล็บ  และมีขนงอกยาว   
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 มีฟนเขรอะ  มีธุลีบนศรีษะ  คลุกฝุนและละออง 
 ลวนอยูใกลอาศรมของขาพเจา 
[๕๕] ฤๅษีเหลานั้นลวนเชี่ยวชาญอภิญญา   
 เหาะไปในทองฟาได  เมื่อเหาะข้ึนสูทองฟา 
 ประดับอาศรมของขาพเจาใหงดงาม 
[๕๖] ครั้งนั้น  ขาพเจามีศิษยเหลานั้นแวดลอมอยูในปาใหญ   
 เปนผูเพียบพรอมดวยความยินดีในฌาน   
 จนไมรูจักกลางคืนและกลางวัน 
[๕๗] สมัยนั้น  พระผูมีพระภาคพระนามวาอัตถทัสสี   
 ผูทรงเปนมหามุนี  ทรงเปนผูนําสัตวโลก   
 เสด็จอุบัติขึ้น  กําจัดความมืดมนคือโมหะใหพินาศไป   
[๕๘] ครั้งนั้น  ศิษยบางรูปประสงคจะเลาเรียนคัมภีรลักษณะ 
อันมีองค  ๖๑  ในคมัภีรพระเวท๒ ไดมายังสํานักของขาพเจา   
[๕๙] พระพุทธเจาพระนามวาอัตถทัสสี  ผูทรงเปนมหามุนี   
 เสด็จอุบัติขึ้นในโลก  เม่ือจะทรงประกาศสัจจะ  ๔๓   
จึงไดทรงแสดงอมตบท๔ 
[๖๐] ขาพเจาเปนผูมีความยินดี  ราเริงบันเทิงใจ   
 มุงหวังกองธรรมอันวิเศษ  ออกจากอาศรมแลวพูดดังนี้วา 
[๖๑] พระพุทธเจาผูทรงลักษณะอันประเสริฐ  ๓๒  ประการ๑   
 เสด็จอุบัติขึ้นแลวในโลก  มาเถิด ทานทั้งหลาย   
 เราทุกคนจักไปยังสํานักของพระสัมมาสัมพุทธเจา 
[๖๒] ศิษยเหลานั้นผูปฏิบัติตามคําสั่งสอนบรรลุบารมีในพระสัทธรรม   
 แสวงหาประโยชนอยางยอดเยี่ยม  ตางรับวา  สาธุ 
[๖๓] ครั้งนั้น  พวกเขาสวมชฎาและทรงบริขาร   
 นุงหมผาหนังสัตว   
 แสวงหาประโยชนอยางยอดเยี่ยมไดออกไปจากปา 
[๖๔] สมัยนั้น  พระผูมีพระภาคพระนามวาอัตถทัสสี   
 มีพระยศยิ่งใหญ๑  เม่ือจะทรงประกาศสัจจะ  ๔ 
จึงไดทรงแสดงอมตบท 
[๖๕] ขาพเจายืนถือเศวตฉัตรก้ันถวายพระพุทธเจาผูประเสริฐท่ีสุด   
 ครั้นก้ันถวายตลอดวันหนึ่งแลว   
 ไดกราบไหวพระพุทธเจาผูประเสริฐที่สุด 
[๖๖] อนึ่ง  พระผูมีพระภาคพระนามวาอัตถทัสสี   
 ผูเจริญที่สุดในโลก  ทรงองอาจกวานรชน   
 ประทับนั่งในทามกลางภิกษุสงฆแลว  ไดตรัสพระคาถาเหลานี้วา 
[๖๗] เราจักพยากรณผูที่มีจิตเลื่อมใส   
 ซึ่งไดกั้นเศวตฉัตรใหเราดวยมือทั้ง  ๒  ของตน   
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 ทานทั้งหลายจงฟงเรากลาวเถิด 
[๖๘] เมื่อผูนี้เกิดเปนเทวดาหรือมนุษยก็ตาม   
ประชาชนจักคอยก้ันฉัตรใหทุกเมื่อ   
 นี้เปนผลแหงการกั้นฉัตรถวาย 
[๖๙] ผูนี้จักรื่นรมยในเทวโลกตลอด  ๗๗  กัป   
 จักไดเปนพระเจาจักรพรรดิ  ๑,๐๐๐  ชาติ 
[๗๐] และจักครองเทวสมบัติตลอด  ๗๗  ชาติ   
 จักเปนพระเจาประเทศราชอันไพบูลยนับชาติไมถวน 
[๗๑] ในกัปที่  ๑๑๘  (นับจากกัปนี้ไป)  
 พระศาสดาพระนามวาโคดมศากยะ  ผูประเสริฐ   
 ผูมีพระจักษุ  จักเสด็จอุบัติขึ้น   
 กําจัดความมืดมนใหพินาศไป 
[๗๒] ผูนี้จักเปนธรรมทายาทของพระศาสดาพระองคนั้น   
 เปนโอรสที่ธรรมเนรมิต  
กําหนดรูอาสวะทั้งปวงเปนผูไมมีอาสวะแลวนิพพาน    
[๗๓] นับแตกาลท่ีขาพเจาไดทํากรรม 
 คือการไดกั้นฉัตรถวายพระพุทธเจาเปนตนมา   
 ในระหวางนี้ขาพเจาไมรูภาวะที่ตนไมเคยไดรับการก้ันเศวตฉัตรให 
[๗๔] ภพนี้เปนภพสุดทายของขาพเจา   
 ภพสุดทายกําลังเปนไปอยู   
 ทุกวันนี้เหนือศีรษะของขาพเจา 
 ก็ไดมีการก้ันฉัตรตลอดกาลเปนนิตย 
[๗๕] โอหนอ  กรรมขาพเจาไดทําไวดีแลว 
 ในสํานักพระพุทธเจาพระนามวาอัตถทัสสี  ผูมั่นคง 
อาสวะทั้งปวงสิ้นไปแลว   
บัดนี้  ภพใหมไมมีอีก 
[๗๖] กิเลสทั้งหลายขาพเจาก็เผาไดแลว   
 ภพทั้งปวงขาพเจาก็ถอนไดแลว 
 ขาพเจาตัดกิเลสเครื่องผูกพันไดแลวอยูอยางผูไมมีอาสวะ 
 ดุจพญาชางตัดเครื่องพันธนาการไดแลวอยูอยางอิสระ 
[๗๗] การท่ีขาพเจามาในสํานักของพระพุทธเจา 
เปนการมาดีแลวโดยแท   
 วิชชา  ๓  ขาพเจาไดบรรลุแลวโดยลําดับ 
 คําสั่งสอนของพระพุทธเจา  ขาพเจาก็ไดทําสําเร็จแลว 
[๗๘] คุณวิเศษเหลานี้  คือ  ปฏิสัมภิทา  ๔  วิโมกข  ๘   
 และอภิญญา  ๖  ขาพเจาก็ไดทําใหแจงแลว   
 คําสั่งสอนของพระพุทธเจา  ขาพเจาก็ไดทําสําเร็จแลว  ดังนี้แล 
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ไดทราบวา  ทานพระเอกฉัตติยเถระไดภาษิตคาถาเหลานี้  ดวยประการฉะนี ้
เอกฉัตติยเถราปทานที่  ๒  จบ๑ 

สรุป 
ใน ภัททาลิวรรค ซึ่งเปนเรื่องราวในอดีตชาติของพระเถระ ๑๐ รูป แตละทานลวนมีการกระทําบุญ

กุศลอันยิ่งใหญในอดีต โดยบูชาพระพุทธเจาดวยสิ่งของตาง ๆ เชน การถวายมณฑป ดอกไม ประทีป ขาวยาคู 
หรือเครื่องใชสอย แมการบูชาสิ่งเล็กนอยเหลานี้ แตเมื่อทําดวยจิตใจอันบริสุทธิ์และศรัทธาแรงกลา ยอม
นําไปสูการไดรับผลบุญมากมาย ทั้งการเสวยมนุษยสมบัติและสวรรคสมบัติในหลายภพหลายชาติ สุดทายแลว 
ทุกทานสามารถบรรลุธรรมข้ันสูงสุดในชาติสุดทายของตนเอง 

ขอคิดตามหลักธรรม 
๑. กฎแหงกรรม (กัมมวาที) 
ผลแหงการกระทําในอดีตชาติของพระเถระทั้ง ๑๐ รูป แสดงใหเห็นถึงหลักกฎแหงกรรม

อยางชัดเจนวา การกระทําดวยเจตนาบริสุทธิ์ยอมสงผลใหเกิดผลดีทั้งในชาตินี้และชาติหนา ซึ่งการทําบุญแม
เพียงเล็กนอยก็สามารถนําไปสูความสําเร็จในธรรมไดในที่สุด 

๒. ความสําคัญของจิตท่ีบริสุทธิ ์
การทําบุญไมไดขึ้นอยูกับขนาดของสิ่งของหรือความยิ่งใหญของการกระทํา แตอยูที่ความ

บริสุทธิ์ใจในการบูชาพระพุทธเจาและทําบุญ จิตท่ีเต็มไปดวยศรัทธาและเมตตาจะนํามาซึ่งผลบุญอันยิ่งใหญ 
ดังที่พระเถระทั้งหลายไดรับผลบุญจากการถวายของเพียงเล็กนอย 

๓. ความเพียรในการสะสมบญุบารม ี
การบรรลุธรรมของพระเถระเหลานี้เกิดจากการสะสมบุญบารมีในหลายภพหลายชาติ การ

บรรลุวิชชา ๓ และคุณวิเศษในชาติสุดทายแสดงใหเห็นถึงความสําคัญของความเพียรพยายามในการสรางความ
ดีอยางตอเนื่อง 

๔. ความไมประมาท (อัปปมาทะ) 
เรื่องราวเหลานี้เปนเครื่องเตือนใจวา เราไมควรประมาทในชีวิตและควรทําความดีอยูเสมอ เพราะ

ผลบุญที่สะสมไวจะสงผลดีในอนาคต และการดําเนินชีวิตอยางมีสติจะนําพาไปสูการหลุดพนจากทุกขในที่สุด 
เรื่องราวของพระเถระในภัททาลิวรรคสะทอนใหเห็นถึงพลังของการกระทําบุญและศรัทธาในการทํา

ความดี ซึ่งไมเพียงนําพาชีวิตใหเจริญรุงเรืองในภพชาติปจจุบัน แตยังสงผลตอการหลุดพนจากวัฏสงสารในที่สุด  
  

                                           
๑ ขุ. อป. (ไทย) ๓๓/๑-๗๘/๑-๑๒.  
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บทท่ี ๒ 
 

เถรีอปทาน - สุเมธาวรรค 
 

เถริยาปทาน เปนเรื่องราวที่เลาถึงประวัติในอดีตชาติของพระเถรีทั้งหลายที่ไดบรรลุวิชชา ๓ และ
คุณวิเศษในชาตินี้ โดยแตละทานลวนมีการกระทําบุญกุศลอันยิ่งใหญในอดีตชาติ ซึ่งสงผลใหทานทั้งหลายได
เสวยมนุษยสมบัติและสวรรคสมบัติ และในที่สุดสามารถบรรลุธรรมข้ันสูงสุดในชาติสุดทายของตนเอง 

เรื่องราวในวรรคนี้ประกอบดวยการบูชาพระพุทธเจาและถวายสิ่งของตาง ๆ เชน การสรางวิหาร 
การถวายดอกไม ประทีป อาหาร และน้ําสรง แมจะเปนการกระทําเพียงเล็กนอยแตเมื่อทําดวยจิตใจอันบริสุทธิ์
และศรัทธาอันแรงกลา ยอมนําไปสูผลบุญที่ยิ่งใหญ โดยทานเถรีทั้ง ๑๐ รูปไดรับผลบุญจากการกระทําใน
อดีตชาติ ไมรูจักทุคติ และเวียนเกิดในภพภูมิท่ีเปนสุข จนสามารถบรรลุคุณธรรมในที่สุด 

เรื่องราวนี้สื่อถึงพลังของการทําความดีและการสั่งสมบุญที่สงผลตอความเปนอยูท้ังในโลกนี้และภพ
หนา สะทอนถึงกฎแหงกรรมและความไมประมาทในการดําเนินชีวิต 

 

ตัวอยาง 
๑. บาลี  

๑. สุเมธาวคฺโค 
๑. สุเมธาเถรีอปทานํ 

อถ เถริกาปทานานิ สุณาถ 
๑. “ภควต ิโกณาคมเน สงฺฆารามมฺหิ นวนิเวสนมฺหิ. สขิโย ติสฺโส ชนิโย วิหารทานํ อทาสิมฺหฯ 
๒. “ทสกฺขตฺตุ สตกฺขตฺตุ ทสสตกฺขตฺตุ สตานจฺ สตกฺขตฺตุ. เทเวสุ อุปปชฺชิมฺห โก วาโท มานุเส ภเวฯ 
๓. “เทเว มหิทฺธิกา อหุมฺห มานุสกมฺหิ โก วาโท. สตฺตรตนมเหสี อิตฺถิรตนํ อหํ ภวึฯ 
๔. “อิธ สจฺิตกุสลา สุสมิทฺธกุลปฺปชา. ธนฺชานี จ เขมา จ อหมฺป จ ตโย ชนาฯ 
๕. “อารามํ สุกตํ กตฺวา สพฺพาวยวมณฺฑติ.ํ พุทฺธปฺปมุขสงฺฆสฺส นิยฺยาเทตฺวา สโมทิตาฯ 
๖. “ยตฺถ ยตฺถูปปชฺชามิ ตสฺส กมฺมสฺส วาหสา. เทเวสุ อคฺคต ํปตฺตา มนุสฺเสสุ ตเถว จฯ 
๗. “อิมสฺมึเยว กปฺปมฺหิ พฺรหฺมพนฺธุ มหายโส. กสฺสโป นาม โคตฺเตน อุปฺปชฺชิ วทตํ วโรฯ 
๘. “อุปฏฐาโก มเหสิสฺส ตทา อาสิ นริสฺสโร. กาสิราชา กิกี นาม พาราณสิปุรุตฺตเมฯ 
๙. “ตสฺสาสุ สตฺต ธีตโร ราชกฺญา สุเขธิตา. พุทฺโธปฏฐานนิรตา พฺรหฺมจริยํ จรึสุ ตาฯ 
๑๐. “ตาสํ สหายิกา หุตฺวา สีเลสุ สุสมาหิตา. ทตฺวา ทานานิ สกฺกจฺจํ อคาเรว วตํ จรึฯ 
๑๑. “เตน กมฺเมน สุกเตน เจตนาปณิธีหิ จ. ชหิตฺวา มานุสํ เทหํ ตาวตึสูปคา อหํฯ 
๑๒. “ตโต จุตา ยามมคํ ตโตหํ ตุสิตํ คตา. ตโต จ นิมฺมานรตึ วสวตฺติปุรํ ตโตฯ 
๑๓. “ยตฺถ ยตฺถูปปชฺชามิ ปุฺญกมฺมสโมหิตา. ตตฺถ ตตฺเถว ราชูนํ มเหสิตฺตมการยึฯ 
๑๔. “ตโต จุตา มนุสฺสตฺเต ราชูนํ จกฺกวตฺติน.ํ มณฺฑลีนฺจ ราชูนํ มเหสิตฺตมการยึฯ 
๑๕. “สมฺปตฺติมนุโภตฺวาน เทเวสุ มานุเสสุ จ. สพฺพตฺถ สุขิตา หุตฺวา เนกชาตีสุ สํสรึฯ 
๑๖. “โส เหตุ จ โส ปภโว ตมฺมูลํ สาสเน ขม.ํ ปฐมํ ตํ สโมธานํ ตํ ธมฺมรตาย นิพฺพานํ ฯ 
๑๗. “กิเลสา ฌาปตา มยฺหํ ภวา สพฺเพ สมูหตา. นาคีว พนฺธนํ เฉตฺวา วิหรามิ อนาสวาฯ 
๑๘. “สฺวาคตํ วต เม อาสิ มม พุทฺธสฺส สนฺติเก. ติสฺโส วิชฺชา อนุปฺปตฺตา กตํ พุทฺธสฺส สาสนํฯ 
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๑๙. “ปฏิสมฺภิทา จตสฺโส วิโมกฺขาป จ อฏฐิเม. ฉฬภิฺญา สจฺฉิกตา กตํ พุทฺธสฺส สาสน”ํฯ 
อิตฺถํ สุทํ สุเมธา ภิกฺขุนี อิมา คาถาโย อภาสิตฺถาติ. สุเมธาเถริยาปทานํ ปฐมํ.  

๒. เมขลาทายิกาเถรีอปทาน ํ
๒๐.  “สิทฺธตฺถสฺส ภควโต ถูปการาปกา อหุ. 
 เมขลิกา มยา ทินฺนา นวกมฺมาย สตฺถุโนฯ 
๒๑.  “นิฏฐิเต จ มหาถูเป เมขลํ ปุนทาสหํ. 
 โลกนาถสฺส มุนิโน ปสนฺนา เสหิ ปาณิภิฯ 
๒๒.  “จตุนฺนวุติโต กปฺเป ยํ เมขลมทํ ตทา. 
 ทุคคฺตึ นาภิชานามิ ถูปการสฺสิทํ ผลํฯ 
๒๓.  “กิเลสา ฌาปตา มยฺหํฯเปฯ วิหรามิ อนาสวาฯ 
๒๔.  “สฺวาคตํ วต เม อาสิฯเปฯ กตํ พุทฺธสฺส สาสนํฯ 
๒๕.  “ปฏิสมฺภิทา จตสฺโสฯเปฯ กตํ พุทฺธสฺส สาสน”ํฯ 
 อิตฺถํ สุทํ เมขลาทายิกา ภิกฺขุนี อิมา คาถาโย อภาสิตฺถาติ. 

เมขลาทายิกาเถริยาปทานํ ทุติยํ. 
 

๒. การแปลคําตอคํา 
เถรีอปทานปาฬิ – พระบาลีวาดวยประวัติของพระเถรี/ 

๑. สุเมธาวคฺโค – หมวดเปนเครื่องแสดงซึ่งพระเถระชื่อวาเถรีชื่อสุเมธา/ 
๑. สุเมธาเถรีอปทานํ – ประวัติของพระเถรีชื่อวาสุเมธา/ 

อถ – ลําดับตอไปนี้/ [ตุมฺเห – เธอทั้งหลาย] / เถริกาปทานาน ิ– ซึ่งประวัติของพระเถรีทั้งหลาย/ 
สุณาถ – จงสดับเถิด/  

๑. “ภควติ – ครั้นเมื่อพระผูมีพระภาคเจา/ โกณาคมเน – ทรงพระนามวาโกนาคมนะ/ สงฺฆา
รามมฺหิ – ที่อารามเพื่อสงฆ/ นวนิเวสนมฺหิ. – ประทับอยูในสถานที่เปนที่อาศัยอยูประจําแหงใหม/ สขิโย – 
เปนหญิงสหายกัน/ ติสฺโส – ๓ คน/ ชนิโย – เปนประชาชน/ วิหารทานํ – ซึ่งวิหารทาน/ อทาสิมฺห. – ได
ถวายแลว/  

๒. “ทสกฺขตฺตุ – ๑๐ ชาติ/ สตกฺขตฺตุ – ๑๐๐ ชาติ/ ทสสตกฺขตฺตุ – ๑๑๐ ชาติ/ สตานฺจ – แหง
รอยท้ังหลาย ดวย/ สตกฺขตฺตุ. – ๑๐๐ ชาติ/ เทเวสุ – ในหมูแหงเทวดาท้ังหลาย/ อุปปชฺชิมฺห – เขาถึงแลว/ 
โก – อะไรเลา/ วาโท – การกลาว/ มานุเส – ที่เปนของมีอยูของมนุษย/ ภเว. – ในภพ/ 

๓. “เทเว – ในหมูแหงเทวดา/ มหิทฺธิกา – เปนผูมีฤทธิ์มาก/ อหุมฺห – ไดเปนแลว/ มานุสกมฺหิ – 
ในหมูแหงของมนุษย/ โก – อะไรเลา/ วาโท. – วาจาเปนเครื่องกลาว/ สตฺตรตนมเหส ี– เปนพระมเหสีแกว ๗ 
ชาติ/ อิตฺถิรตน ํ– เปนนางแกว/ อหํ – ขาพเจา/ ภวึ. – เปนแลว/ 

๔. “อิธ – นี้/ [โลเก – ในโลก] / สฺจิตกุสลา – เปนผูมีกุศลที่สั่งสมพรอมกันแลว/ สุสมิทฺธกุลปฺป
ชา. – เปนหมูสัตวผูมีตระกูลที่สําเร็จพรอมกันดวยดีแลว/ ธนฺชานี จ – นางธนัญชานีพราหมณี ดวย/ เขมา 
จ – พระนางเขมาเถรี ดวย/ อหมฺป จ – แมขาพเจา ดวย/ ตโย – ๓ คน/ ชนา. – ชนทั้งหลาย/  

๕. “อารามํ – ซึ่งอาราม/ สุกตํ – กระทําดีแลว/ กตฺวา – กระทําแลว/ สพฺพาวยวมณฺฑิตํ. – ให
ประดับแลวดวยเครื่องตกแตงทั้งปวง/ พุทฺธปฺปมุขสงฺฆสฺส – แกสงฆที่มีพระพุทธเจาเปนใหญโดยความเปน
ประธาน/ นิยฺยาเทตฺวา – มอบถวายแลว/ สโมทิตา. – เปนผูบันเทิงพรอมแลว/  
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๖. “ยตฺถ – ใด/ [ฐาเน – ในสถานที่] / ยตฺถูปปชฺชามิ – ยอมเขาถึง ในสถานที่ใด/ ตสฺส – นั้น/ 
กมฺมสฺส – แหงกรรม/ วาหสา – เพราะอานุภาพ/ เทเวสุ – ในหมูแหงเทวดาทั้งหลาย/ อคฺคตํ – ซึ่งความเปน
แหงบุคคลผูล้ําเลิศ/ ปตฺตา – เปนผูถึงแลว/ มนุสฺเสสุ – ในมนุษยทั้งหลาย/ ตเถว จ. – อยางนั้นเหมือนกัน 
ดวย/  

๗. “อิมสฺมึเยว – นี้นี่แหละ/ กปฺปมฺหิ – ในกัป/ พฺรหฺมพนฺธุ – ผูเปนเผาพันธุของพรหม/ มหา
ยโส. – เปนผูทรงมียศใหญโต/ กสฺสโป นาม – ทรงพระนามวากัสสปะ/ โคตฺเตน – ตามพระโคตร/ อุปฺปชชฺ ิ– 
เสด็จอุบัติขึ้นแลว/ วทต ํ– ผูกลาวอยู/ [ติตฺถิกราน ํ– กวาเจาลัทธิทั้งหลาย] / วโร. – เปนผูทรงประเสริฐ/  

๘. “อุปฏฐาโก – เปนผูเขาไปบํารุง/ มเหสิสฺส – ผูแสวงหาซึ่งคุณที่ยิ่งใหญโดยปกติ/ ตทา – ใน
กาลนั้น/ อาสิ – ไดเปนแลว/ นริสฺสโร. – เปนผูทรงเปนใหญในหมูชน/ กาสิราชา – เปนพระราชาแหงแวน
แควนชื่อวากาส/ี กิก ีนาม – ทรงพระนามวากิกี/ พาราณสิปุรุตฺตเม. – ในเมืองที่สูงสุดชื่อวาพาราณสี/  

๙. “ตสฺสาสุ – ของพระราชาพระองคนั้น ไดมีแลว/ สตฺต – ๗ พระองค/ ธีตโร – พระราชธิดา
ทั้งหลาย/ ราชกฺญา – พระราชกัญญาทั้งหลาย/ สุเขธิตา. – เปนผูเจริญแลวดวยความสุข/ พุทฺโธปฏฐานนิร
ตา – เปนผูทรงพอพระทัยแลวในการเขาไปบํารุงซึ่งพระพุทธเจา/ พฺรหฺมจริยํ – ซึ่งการประพฤติซึ่งธรรมที่
ประเสริฐ/ จรึสุ – ประพฤติแลว/ [ธีตโร – พระราชธิดาทั้งหลาย] / ตา. – เหลานั้น/ 

๑๐. “ตาสํ – เหลานั้น/ [ธีตูนํ – ของพระราชธิดาทั้งหลาย] / สหายิกา – เปนพระสหาย/ หุตฺวา 
– เปนแลว/ สีเลสุ – ในศลีทั้งหลาย/ สุสมาหิตา. – เปนผูตั่งมั่นดีแลว/ ทตฺวา – ถวายแลว/ ทานานิ – ซึ่งวัตถุ
ที่ควรถวายทั้งหลาย/ สกฺกจฺจํ – โดยความเคารพ/ อคาเรว – ในเรือนนั่นแล/ วตํ – ซึ่งวัตร/ จรึ. – ประพฤติ
แลว/  

๑๑. “เตน – นั้น/ กมฺเมน – ดวยกรรม/ สุกเตน – ที่กระทําดีแลว/ เจตนาปณิธีหิ จ. – ดวยความ
ปรารถนาที่ควรตั้งไวกอนดวยความตั้งใจทั้งหลาย ดวย/ ชหิตฺวา – ละทิ้งแลว/ มานุสํ – ที่เปนของมีอยูของ
มนุษย/ เทหํ – ซึ่งรางกาย/ ตาวตึสูปคา – เปนผูเขาถึงซึ่งโลกเปนที่อาศัยอยูของเทวดา ๓๓ ตน/ อหํ. – 
ขาพเจา/  

๑๒. “ตโต – นั้น/ [ตาวตึสมคโต – จากโลกเปนที่อาศัยอยูของเทวดา ๓๓ ตน] / จุตา – เคลื่อน
แลว/ ยามมคํ – สูภพชื่อวายามา/ ตโตหํ – ขาพเจา จากภพชื่อวายามานั้น/ ตุสิตํ – ซึ่งภพชื่อวาดุสิต/ คตา. – 
ถึงแลว/ ตโต จ – นั้น ดวย/ [ตุสิตโต – จากภพชื่อวาดุสิต] / นิมฺมานรตึ – สูภพชื่อวานิมมานรดี/ วสวตฺติปุรํ 
– สูภพชื่อวาชั้นปรนิมมิตวสวัตด/ี ตโต. – นั้น/ [นิมฺมานรติโต – จากภพชื่อวานิมมานรด]ี /  

๑๓. “ยตฺถ – ใด/ [ฐาเน – ในสถานที่] / ยตฺถูปปชชฺามิ – ยอมเขาถึง ในสถานที่ใด/ ปุฺญกมฺมส
โมหิตา. – เปนที่ตั้งมั่นลงพรอมแลวแหงกรรมที่เปนบุญ/ ตตฺถ – นั้น/ [ฐาเน – ในสถานที่] / ตตฺเถว – นั้น
นั่นเอง/ [ฐาเน – ในสถานที่] / ราชูนํ – ของพระราชาทั้งหลาย/ มเหสิตฺตมการยึ. – ไดใหกระทําแลว ซึ่งความ
เปนแหงมเหสี/ 

๑๔. “ตโต – นั้น/ [ภวโต – จากภพ] / จุตา – เคลื่อนแลว/ มนุสฺสตฺเต – ในความเปนแหงมนุษย/ 
ราชูนํ – ของพระราชาทั้งหลาย/ จกฺกวตฺตินํ. – ผูเปนจักรพรรดิ/ มณฺฑลีนฺจ – ผูเปนเจาแหงมณฑล ดวย/ 
ราชูนํ – ของพระราชาทั้งหลาย/ มเหสิตฺตมการยึ. – ไดใหกระทําแลว ซึ่งความเปนแหงมเหสี/ 

๑๕. “สมฺปตฺติมนุโภตฺวาน – เสวยแลว ซึ่งสมบัติ/ เทเวสุ – ในหมูแหงเทวดาท้ังหลาย/ มานุเสสุ 
จ. – ในมนุษยท้ังหลาย ดวย/ สพฺพตฺถ – ทั้งปวง/ [ฐาเนสุ – ในสถานที่ทั้งหลาย] / สุขิตา – เปนผูถึงแลวซึ่ง
ความสุข/ หุตฺวา – เปนแลว/ เนกชาตีสุ – ในความเกิดมิใชชาติเดียว/ สํสรึ. – เวียนวายไปพรอมแลว/  



~ ๒๖ ~ 
 

๑๖. “โส – นั้น/ [ภาโว – ภาวะ] / เหตุ จ. – เปนเหตุ ดวย/ โส – นั้น/ [ภาโว – ภาวะ] / ปภโว 
– เปนแดนเกิดกอน/ ตมฺมูลํ – มูลเหตุนั้น/ สาสเน – ในคําสอน/ ขมํ. – เปนเหตุท่ีสมควร/ ปฐมํ – ขอที่ ๑/ ต ํ
– นั้น/ [มูลํ – มูลเหตุ] / สโมธานํ – เปนสโมธาน/ ตํ – นั้น/ [มูลํ – มูลเหตุ] / ธมฺมรตาย – ผูยินดีแลวใน
ธรรม/ [มม – ของขาพเจา] / นิพฺพาน.ํ – เปนความดับ/  

๑๗. “กิเลสา – กิเลสทั้งหลาย/ ฌาปตา – ใหไหมแลว/ มยฺห ํ– อันขาพเจา/ ภวา – ภพทั้งหลาย/ 
สพฺเพ – ทั้งปวง/ สมูหตา. – ถอนข้ึนพรอมแลว/ นาคีว – เพียงดังชางตัวประเสริฐ/ พนฺธนํ – ซึ่งวัตถุเปน
เครื่องผูกมัด/ เฉตฺวา – ตัดแลว/ วิหรามิ – ยอมพํานักอยู/ อนาสวา. – เปนผูมีกิเลสเปนเครื่องยังสัตวใหไหล
ไปทั่วหามิได/  

๑๘. “สฺวาคตํ วต – มาดีแลวหนอ/ เม – อันขาพเจา/ อาสิ – ไดเปนแลว/ มม – ของขาพเจา/ 
พุทฺธสฺส – ของพระพุทธเจา/ สนฺติเก. – ในสํานัก/ [มยา – อันขาพเจา] / ติสฺโส – ๓ ประการ/ วิชฺชา – 
ความรูทั้งหลาย/ อนุปฺปตฺตา – บรรลุโดยลําดับแลว/ กตํ – กระทําแลว/ [เม – อันขาพเจา] / พุทฺธสฺส – ของ
พระพุทธเจา/ สาสน.ํ – คําสอน/  

๑๙. “ปฏิสมฺภิทา – ความแตกฉานพรอมเฉพาะทั้งหลาย/ จตสฺโส – ๔ ประการ/ วิโมกฺขาป จ – 
แมความหลุดพนโดยพิเศษทั้งหลาย ดวย/ อฏฐิเม. – ๘ ประการ เหลานี้/ ฉฬภิฺญา – ความรูยิ่งทั้งหลาย ๖ 
ประการ/ สจฺฉิกตา – กระทําใหแจงแลว/ กตํ – กระทําแลว/ [เม – อันขาพเจา] / พุทฺธสฺส – ของ
พระพุทธเจา/ สาสน”ํ. – คําสอน”/  

อิตฺถํ – ดวยประการอยางนี้/ สุทํ – ไดยินวา/ สุเมธา – ชื่อวาสุเมธา/ ภิกฺขุนี – ภิกษุณี/ อิมา – 
เหลานี้/ คาถาโย – ซึ่งคาถาทั้งหลาย/ อภาสิตฺถา”ต.ิ – ไดกลาวแลว”ดังนี้แล/  

สุเมธาเถริยาปทานํ – สุเมธาเถริยาปทาน/ ปฐมํ. – ที่ ๑/ [นิฏฐิต ํ– จบแลว] / 
๒. เมขลาทายิกาเถรีอปทานํ – ประวัติของพระเถรีชื่อวาเมชลาทายิกา/ 

๒๐. “สิทฺธตฺถสฺส – ทรงพระนามวาสิทธัตถะ/ ภควโต – ของพระผูมีพระภาคเจา/ ถูปการาปกา 
– ผูใหกระทําซึ่งพระสถูป/ อหุ. – ไดเปนแลว/ เมขลิกา – สรอยสังวาล/ มยา – อันขาพเจา/ ทินฺนา – ถวาย
แลว/ นวกมฺมาย – เพ่ือนวกรรม/ สตฺถุโน. – แกพระศาสดา/ 

๒๑. “นิฏฐิเต – สําเร็จแลว/ จ – ก็/ มหาถูเป – ครั้นเม่ือพระสถูปองคใหญ/ เมขลํ – ซึ่งสรอย
สังวาล/ ปุนทาสหํ. – ขาพเจา ไดถวายแลวอีก/ [ภควโต – แกพระผูมีพระภาคเจา]/ โลกนาถสฺส – ผูทรง
นําไปซึ่งสัตวผูอาศัยอยูในโลก/ มุนิโน – ผูเปนพระมุนี/ ปสนฺนา – เปนผูเลื่อมใสแลว/ เสหิ – ของตน/ ปาณิภิ. 
– ดวยฝามือทั้งหลาย/  

๒๒. “จตุนฺนวุติโต – ที่ ๙๔ จากกัปนี้/ กปฺเป – ในกัป/ ยํ – ใด/ เมขลมทํ – ไดถวายแลว ซึ่งท่ีนั่ง
ที่ประดับแลวดวยดอกไม/ ตทา. – ในกาลนั้น/ [อหํ – ขาพเจา]/ ทุคฺคตึ – ซึ่งภูมิเปนที่ไปชั่ว/ นาภิชานามิ – 
ยอมไมรูยิ่ง/ ถูปการสฺสิท ํ– แหงการกระทําซึ่งสถูป ผลนี้/ ผลํ. – เปนผล/ 

๒๓. “กิเลสา – กิเลสทั้งหลาย/ ฌาปตา – ใหไหมแลว/ มยฺหํฯเปฯ – อันขาพเจา ฯลฯ/ วิหรามิ – 
ยอมพํานักอยู/ อนาสวา. – เปนผูมีกิเลสเปนเครื่องยังสัตวใหไหลไปทั่วหามิได/  

๒๔. “สฺวาคตํ วต – มาดีแลวหนอ/ เม – อันขาพเจา/ อาสิฯเปฯ – ไดเปนแลว ฯลฯ/ กตํ – 
กระทําแลว/ พุทฺธสสฺ – ของพระพุทธเจา/ สาสนํ. – คําสอน/  

๒๕. “ปฏิสมฺภิทา – ความแตกฉานพรอมเฉพาะทั้งหลาย/ จตสฺโสฯเปฯ – ๔ ประการ ฯลฯ/ กต ํ– 
กระทําแลว/ [มยา – อันขาพเจา]/ พุทฺธสฺส – ของพระพุทธเจา/ สาสน”ํ. – คําสอน”/  



~ ๒๗ ~ 
 

อิตฺถํ – ดวยประการอยางนี้/ สุทํ – ไดยินวา/ เมขลาทายิกา – ชื่อวาเมขลทายิกา/ ภิกฺขุนี – 
ภิกษุณี/ อิมา – เหลานี้/ คาถาโย – ซึ่งคาถาทั้งหลาย/ อภาสิตฺถา”ติ. – ไดกลาวแลว”ดังนี้แล/  

เมขลาทายิกาเถริยาปทานํ – เมขลทายิกาเถริยาปทาน/ ทุติยํ. – ที่ ๒/ [นิฏฐิต ํ– จบแลว]/ 
 

๓. การแปลโดยความ 
๑. สุเมธาวรรค หมวดวาดวยพระเถรีชื่อสุเมธาเปนตน 

๑. สุเมธาเถริยาปทาน ประวัติในอดีตชาติของพระสุเมธาเถร ี
ลําดับตอไปนี ้จงสดับอปทานของพระเถรีตอไป 
(พระสุเมธาเถร ีเม่ือจะประกาศประวัติในอดีตชาติของตน จึงกลาววา) 
[๑] เม่ือพระผูมีพระภาคพระนามวาโกนาคมนะ ประทับอยูที่สังฆาราม หมอมฉันเปนหญิงสหายกัน 

๓ คน ไดถวายวิหารทาน 
[๒] หมอมฉันท้ังหลายเกิดในเทวโลก ๑๐ ครั้ง ๑๐๐ ครั้ง ๑๐๐,๐๐๐ ครั้ง ในมนุษยโลก ไมจําตองพูดถึง 
[๓] ในเทวโลกหมอมฉันเปนผูมีฤทธิ์มาก ในมนุษยโลกไมจําตองพูดถึง ไดเปนนางแกว๑ เปนพระ

มเหสีของพระเจาจักรพรรด ิ
[๔] ชน ๓ คน คือ นางธนัญชานีพราหมณี พระนางเขมาเถรี และหมอมฉัน ไดสั่งสมกุศลไวในชาติ

นั้นเกิดในตระกูลที่เพียบพรอมทุกอยาง 
[๕] ไดสรางอารามอยางสวยงาม ประดับดวยเครื่องตกแตงทุกอยางเสร็จแลว มอบถวายพระสงฆมี

พระพุทธเจาเปนประมุข เปนผูเพลิดเพลินแลว 
[๖] เพราะอํานาจแหงกรรมนั้น หมอมฉันเกิดในที่ไหน ๆ ในเทวโลกก็ตาม ในมนุษยโลกก็ตาม ก็ถึง

ความเปนผูเลิศ 
[๗] ในกัปนี้เอง พระพุทธเจาผูเปนเผาพันธุของพราหมณ มีพระยศยิ่งใหญ พระนามวากัสสปะ ตาม

พระโคตร ประเสริฐกวาเจาลัทธิทั้งหลาย เสด็จอุบัติขึ้นแลว 
[๘] ครั้งนั้น พระเจากาสีพระนามวากิกี ทรงเปนใหญกวานรชนในกรุงพาราณสีที่อุดมทรงเปน

อุปฏฐากของพระพุทธเจาผูแสวงหาพระคุณอันยิ่งใหญ 
[๙] ทาวเธอมีพระราชธิดา ๗ พระองค พระราชกัญญาเหลานั้นดํารงอยูในความสุข ทรงพอพระทัย

ในการอุปฏฐากพระพุทธเจา และประพฤติพรหมจรรย๑ 
[๑๐] หมอมฉันเปนพระสหายของพระราชธิดาเหลานั้น เปนสตรีผูมั่นคงในศีล ไดถวายทานโดย

เคารพ ประพฤติวัตรอยูในเรือนนั่นเอง 
[๑๑] ดวยกรรมที่หมอมฉันไดทําไวดีแลวนั้นและดวยเจตนาที่ตั้งไวมั่น หมอมฉันละกายมนุษยแลว

จึงไดไปเกิดในสวรรคชั้นดาวดึงส 
[๑๒] หมอมฉันจุติจากสวรรคชั้นดาวดึงสนั้นแลวไปเกิดในสวรรคชั้นยามา จุติจากสวรรคชั้นยามา

นั้นแลวไปเกิดในสวรรคชั้นดุสิต จุติจากสวรรคชั้นดุสิตนั้นแลวไปเกิดในสวรรคชั้นนิมมานรดี จุติจากสวรรคชั้น
นิมมานรดีนั้นแลวไปเกิดในสวรรคชั้นปรนิมมิตวสวัตด ี

[๑๓] หมอมฉันประกอบบุญกรรมไว เกิดในภพใด ๆ ในภพนั้น ๆ ก็ไดเปนพระมเหสีของพระราชา 
[๑๔] หมอมฉันจุติจากสวรรคชั้นปรนิมมิตวสวัตดีนั้นแลว มาเกิดในหมูมนุษย ไดเปนพระมเหสีของ

พระเจาจักรพรรดิ และไดเปนพระมเหสีของพระเจาแผนดิน 
[๑๕] เสวยสมบัติทั้งในเทวโลกและมนุษยโลก มีความสุขทุกชาติ เวียนวายตายเกิดอยูหลายชาติ 
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[๑๖] นั้นเปนเหตุ เปนแดนเกิด และมูลเหตุ คอืเปนความสมควรในพระศาสนา นั่นเปนสโมธานขอ
ที ่๑ ขอนั้นเปนความดับของหมอมฉันผูยินดีในธรรม 

[๑๗] กิเลสทั้งหลายหมอมฉันก็เผาไดแลว ภพทั้งปวงหมอมฉันก็ถอนไดแลว หมอมฉันตัดกิเลส
เครื่องผูกพันไดแลวอยูอยางผูไมมีอาสวะดุจพญาชางตัดเครื่องพันธนาการไดแลวอยูอยางอิสระ   

[๑๘] การท่ีหมอมฉันมาในสํานักของพระพุทธเจาผูประเสริฐที่สุด เปนการมาดีแลวโดยแท วิชชา ๓ 
หมอมฉันไดบรรลุแลวโดยลําดับ คาํสั่งสอนของพระพุทธเจา หมอมฉันก็ไดทําสําเร็จแลว 

[๑๙] คุณวิเศษเหลานี้ คือ ปฏิสัมภิทา ๔ วิโมกข ๘ และอภิญญา ๖ หมอมฉันก็ไดทําใหแจงแลว 
คําสั่งสอนของพระพุทธเจา หมอมฉันก็ไดทําสําเร็จแลว ดังนี้แล ไดทราบวา พระสุเมธาภิกษุณีไดภาษิตคาถา
เหลานี้ ดวยประการฉะนี้ 

สุเมธาเถริยาปทานที่ ๑ จบ 
๒. เมขลทายิกาเถริยาปทาน 

ประวัติในอดีตชาติของพระเมขลทายิกาเถร ี
(พระเมขลทายิกาเถรี  เม่ือจะประกาศประวัติในอดีตชาติของตน  จึงกลาววา) 
[๒๐] หมอมฉันไดสรางพระสถูป เพ่ือพระผูมีพระภาคพระนามวาสิทธัตถะ หมอมฉันไดถวายสังวาล

๑ เพ่ือนวกรรมสถูปของพระศาสดา 
[๒๑] และเมื่อมหาสถูปสําเร็จแลว  หมอมฉันเลื่อมใสตอพระมุนี  ผูทรงเปนที่พ่ึงของสัตวโลก ได

ถวายสังวาลอีกดวยมือทั้ง  ๒  ของตน 
[๒๒] ในกัปที่  ๙๔  นับจากกัปนี้ไป หมอมฉันไดถวายสังวาลไวในครั้งนั้น  จึงไมรูจักทุคติเลย  นี้

เปนผลแหงการสรางพระสถูป 
[๒๓] กิเลสทั้งหลายหมอมฉันก็เผาไดแลว ภพทั้งปวงหมอมฉันก็ถอนไดแลว  หมอมฉันตัดกิเลส

เครื่องผูกพันไดแลวอยูอยางผูไมมีอาสวะ ดุจพญาชางตัดเครื่องพันธนาการไดแลวอยูอยางอิสระ    
[๒๔] การที่หมอมฉันมาในสํานักของพระพุทธเจาผูประเสริฐที่สุด  เปนการมาดีแลวโดยแท  วิชชา  

๓  หมอมฉันไดบรรลุแลวโดยลําดับ  คําสั่งสอนของพระพุทธเจา  หมอมฉันก็ไดทําสําเร็จแลว 
[๒๕] คุณวิเศษเหลานี้  คือ  ปฏิสัมภิทา  ๔  วิโมกข  ๘  และอภิญญา  ๖  หมอมฉันไดทําใหแจง

แลว  คําสั่งสอนของพระพุทธเจา  หมอมฉันก็ไดทําสําเร็จแลว  ดังนี้แล 
ไดทราบวา  พระเมขลทายิกาภิกษุณีไดภาษิตคาถาเหลานี้  ดวยประการฉะนี ้

เมขลทายิกาเถริยาปทานท่ี  ๒  จบ๒ 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                           
+๒ ขุ. อป. (ไทย) ๓๓/๑-๒๕/๓๖๕-๓๖๘.  
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สรุป 
เถริยาปทาน เปนการรวบรวมเรื่องราวในอดีตชาติของพระเถรีที่ไดบรรลุธรรมสูงสุดในชาติปจจุบัน 

ผลจากการทําบุญและบูชาพระพุทธเจาในอดีตชาติของพระเถรีท้ังหลาย เชน การถวายอาหาร การสรางวิหาร 
การถวายดอกไมและประทีป สงผลใหทานทั้งหลายไดเสวยสมบัติในเทวโลกและมนุษยโลกหลายครั้ง ไมตอง
พบกับทุคติ (ภพที่เปนทุกข) และในที่สุดไดบรรลุวิชชา ๓ และคุณวิเศษอื่น ๆ ในชาติสุดทายของทาน 

ขอคิดตามหลักธรรม: 
๑. กฎแหงกรรม (กรรมและผลของกรรม) - การทําความดีในอดีตชาติ แมจะเปนการกระทํา

เล็กนอยแตดวยความศรัทธา ยอมนําไปสูผลที่ยิ่งใหญ กรรมดีที่พระเถรีทั้งหลายไดกระทําเปนการสั่งสมบุญ ซึ่ง
ผลของกรรมเหลานี้สงผลใหทานเกิดในภพภูมิที่ดี มีความสุขในหลายชาติ และในที่สุดสามารถบรรลุธรรมใน
ชาติสดุทาย 

๒. การไมประมาท - การสรางบุญกุศลเปนการเตรียมความพรอมสําหรับการดํารงชีวิตทั้งใน
ปจจุบันและอนาคต เมื่อทําบุญดวยจิตใจบริสุทธิ์ ยอมสรางความสุขใหกับตนเองและผูอ่ืน รวมทั้งนําไปสูการ
หลุดพนในที่สุด 

๓. ศรัทธาและความเพียร - การมีศรัทธาในพระพุทธเจาและพระธรรม รวมถึงการเพียร
พยายามสรางบุญกุศลอยางตอเนื่อง ทําใหทานเถรีท้ังหลายบรรลุผลสําเร็จในที่สุด ซึ่งสะทอนถึงความสําคัญ
ของการมีศรทัธาและการปฏิบัติธรรมอยางจริงจัง 

การกระทําบุญท่ีดีและการเจริญศรัทธาในพระพุทธศาสนาจึงเปนเสนทางสูความสุขและการหลุด
พนจากทุกข   
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บทท่ี ๓ 
 

พุทธวงศ – ทีปงกรพุทธวงศ วาดวยพระประวัติของพระทีปงกรพุทธเจา 
 
พุทธวงศ เปนเรื่องราวที่กลาวถึงการกําเนิดและความเปนมาของพระพุทธเจาในอดีต โดย

พระพุทธเจาทรงแสดงเนื้อหานี้เมื่อพระสารีบุตรและเหลาพระสงฆทูลขอใหทรงเลาถึงพระพุทธวงศในขณะท่ี
พระองคประทับอยูที่กรุงกบิลพัสดุ เนื้อหาหลักของพุทธวงศเริ่มตนจากการบําเพ็ญบารมีของพระพุทธเจาโคดม
ตั้งแตชาติที่ทรงเปนสุเมธดาบสและไดรับพยากรณจากพระพุทธเจาทีปงกรวาจะไดตรัสรูเปนพระพุทธเจาใน
อนาคต 

การแสดงพุทธวงศมีความสําคัญเพราะชวยใหเหลาพระญาติและพุทธบริษัทเขาใจถึงกระบวนการ
บําเพ็ญบารมีของพระพุทธเจา ซึ่งเปนเสนทางยาวนานที่พระองคทรงเสียสละและมุงมั่นเพ่ือความตรัสรู การ
แสดงนี้ไมเพียงแตแสดงถึงพุทธประวัติของพระพุทธเจาโคดม แตยังรวมถึงพระพุทธเจาอีกหลายพระองคใน
อดีต ทําใหเห็นถึงความตอเนื่องและความสําคัญของการบําเพ็ญบารมีในพุทธศาสนา 

 

ตัวอยาง ทีปงกรพุทธวงศ 
๑. บาลี  

๓. ทีปงฺกรพุทฺธวํโส 
๑. ตทา เต โภชยิตฺวาน สสงฺฆํ โลกนายกํ. อุปคจฺฉุ สรณ ํตสฺส ทีปงฺกรสฺส สตฺถุโนฯ 
๒. สรณาคมเน กฺจิ นิเวเสสิ ตถาคโต. กฺจิ ปฺจสุ สีเลสุ สีเล ทสวิเธ ปรํฯ 
๓. กสฺสจิ เทติ สามฺญํ จตุโร ผลมุตฺตเม. กสฺสจิ อสเม ธมฺเม เทติ โส ปฏิสมฺภิทาฯ 
๔. กสฺสจิ วรสมาปตฺติโย อฏฐ เทติ นราสโภ. ติสฺโส กสฺสจิ วิชฺชาโย ฉฬภิฺญา ปเวจฺฉติฯ 
๕. เตน โยเคน ชนกายํ โอวทติ มหามุนิ. เตน วิตฺถาริกํ อาสิ โลกนาถสฺส สาสนํฯ 
๖. มหาหนุสภกฺขนฺโธ ทีปงฺกรสฺส นามโก. พหู ชเน ตารยติ ปริโมเจติ ทุคฺคตึฯ 
๗. โพธเนยฺยํ ชนํ ทิสฺวา สตสหสฺเสป โยชเน. ขเณน อุปคนฺตฺวาน โพเธติ ตํ มหามุนิฯ 
๘. ปฐมาภิสมเย พุทฺโธ โกฏิสตมโพธย.ิ ทุติยาภิสมเย นาโถ นวุติโกฏิมโพธยิฯ 
๙. ยทา จ เทวภวนมฺหิ พุทฺโธ ธมฺมมเทสย.ิ นวุติโกฏิสหสฺสานํ ตติยาภิสมโย อหุฯ 
๑๐. สนฺนิปาตา ตโย อาสุ ทีปงฺกรสฺส สตฺถุโน. โกฏิสตสหสฺสานํ ปฐโม อาสิ สมาคโมฯ 
๑๑. ปุน นารทกูฏมฺหิ ปวิเวกคเต ชิเน. ขีณาสวา วีตมลา สมึสุ สตโกฏิโยฯ 
๑๒. ยมฺหิ กาเล มหาวีโร สุทสฺสนสิลุจฺจเย. นวโกฏิสหสฺเสหิ ปวาเรสิ มหามุนิฯ 
๑๓. ทสวีสสหสฺสานํ ธมฺมาภิสมโย อหุ. เอกทฺวินฺนํ อภิสมยา คณนาโต อสงฺขิยาฯ 
๑๔. วิตฺถาริกํ พาหุชฺญํ อิทฺธํ ผีตํ อหู ตทา. ทีปงฺกรสฺส ภควโต สาสนํ สุวิโสธิตํฯ 
๑๕. จตฺตาริ สตสหสฺสานิ ฉฬภิญฺา มหิทฺธิกา. ทีปงฺกรํ โลกวิทุ ปริวาเรนฺติ สพฺพทาฯ 
๑๖. เย เกจิ เตน สมเยน ชหนฺติ มานุสํ ภวํ. อปตฺตมานสา เสขา ครหิตา ภวนฺติ เตฯ 
๑๗. สุปุปฺผิตํ ปาวจนํ อรหนฺเตหิ ตาทิหิ. ขีณาสเวหิ วิมเลหิ อุปโสภติ สพฺพทาฯ 
๑๘. นครํ รมฺมวตี นาม สุเทโว นาม ขตฺติโย. สุเมธา นาม ชนิกา ทีปงฺกรสฺส สตฺถุโนฯ 
๑๙. ทสวสฺสสหสฺสานิ อคารํ อชฺฌ โส วสิ. หํสา โกฺจา มยูรา จ ตโย ปาสาทมุตฺตมาฯ 
๒๐. ตีณิสตสหสฺสานิ นาริโย สมลงฺกตา. ปทุมา นาม สา นารี อุสภกฺขนฺโธ อตฺรโชฯ 



~ ๓๑ ~ 
 

๒๑. นิมิตฺเต จตุโร ทิสฺวา หตฺถิยาเนน นิกฺขม.ิ อนูนทสมาสานิ ปธาเน ปทหี ชิโนฯ 
๒๒. ปธานจารํ จริตฺวาน อพุชฺฌิ มานสํ มุน.ิ พฺรหฺมุนา ยาจิโต สนฺโต ทีปงฺกโร มหามุนิฯ 
๒๓. วตฺติ จกฺกํ มหาวีโร นนฺทาราเม สิรีฆเร. นิสินฺโน สิรีสมูลมฺหิ อกา ติตฺถิยมทฺทนํฯ 
๒๔. สุมงฺคโล จ ติสฺโส จ อเหสุ อคฺคสาวกา. สาคโต นามุปฏฐาโก ทีปงฺกรสฺส สตฺถุโนฯ 
๒๕. นนฺทา เจว สุนนฺทา จ อเหสุ อคฺคสาวิกา. โพธิ ตสฺส ภควโต ปปฺผลีติ ปวุจฺจติฯ 
๒๖. ตปุสฺสภลฺลิกา นาม อเหสุ อคฺคุปฏฐกา. สิริมา โกณา อุปฏฐิกา ทีปงฺกรสฺส สตฺถุโนฯ 
๒๗. อสีติหตฺถมุพฺเพโธ ทีปงฺกโร มหามุนิ. โสภติ ทีปรุกฺโขว สาลราชาว ผุลฺลิโตฯ 
๒๘. สตสหสฺสวสฺสานิ อายุ ตสฺส มเหสิโน. ตาวตา ติฏฐมาโน โส ตาเรสิ ชนตํ พหุฯ 
๒๙. โชตยิตฺวาน สทฺธมฺมํ สนฺตาเรตฺวา มหาชน.ํ ชลิตฺวา อคฺคิกฺขนฺโธว นิพฺพุโต โส สสาวโกฯ 
๓๐. สา จ อิทฺธิ โส จ ยโส ตานิ จ ปาเทสุ จกฺกรตนาน.ิ สพฺพํ ตมนฺตรหิตํ นนุ ริตฺตา สพฺพสงฺขารา ฯ 
๓๑. ทีปงฺกโร ชิโน สตฺถา นนฺทารามมฺหิ นิพฺพุโต. ตตฺเถวสฺส ชินถูโป ฉตฺตึสุพฺเพธโยชโนติฯ 

ทีปงฺกรสฺส ภควโต วํโส ปฐโม. 
 

๒. การแปลคําตอคํา 
๓. ทีปงฺกรพุทฺธวํโส – วงศแหงพระพุทธเจาทรงพระนามวาทีปงกร/ 

๑. ตทา – ในกาลนั้น/ เต – เหลานั้น/ [ชนา – ประชาชนทั้งหลาย] / โภชยิตฺวาน – ใหเสวยแลว/ 
สสงฺฆํ – ผูเปนไปกับดวยพระสงฆ/ [พุทฺธํ – ยังพระพุทธเจา] / โลกนายกํ. – ผูทรงนําไปซึ่งสัตวผูอาศัยอยูใน
โลก/ อุปคจฺฉุ – เขาถึงแลว/ สรณํ – วาเปนที่ระลึก/ ตสฺส – พระองคนั้น/ [พุทฺธสฺส – ของพระพุทธเจา] / 
ทีปงฺกรสฺส – ทรงพระนามวาทีปงกร/ สตฺถุโน. – ของพระศาสดา/ 

๒. สรณาคมเน – ในการถึงซึ่งที่พ่ึง/กฺจิ – บางคน/ [ชนํ – ยังประชาชน] / นิเวเสสิ – ใหใหตั้ง
มั่นลงแลว/ ตถาคโต. – พระตถาคตเจา/ กฺจิ – บางคน/ [ชนํ – ยังประชาชน] / ปฺจสุ – ๕ ประการ/ สีเลสุ – 
ในศีลทั้งหลาย/ สีเล – ในศลี/ ทสวิเธ – ที่มี ๑๐ ประการ/ ปรํ. – คนอื่น/ 

๓. กสฺสจิ – บางคน/ [ชนสฺส – แกประชาชน] / เทติ – ยอมทรงประทาน/ สามฺญํ – ซึ่งความ
เปนแหงสมณะ/ จตุโร – ๔ ประการ/ ผลมุตฺตเม. – ซึ่งผลที่สูงสุดทั้งหลาย/ กสฺสจิ – บางคน/ [ชนสฺส – แก
ประชาชน] / อสเม – ที่ไมมีธรรมอยางอ่ืนเสมอ/ ธมฺเม – ซึ่งธรรมทั้งหลาย/ เทติ – ยอมทรงประทาน/ โส – 
พระองคนั้น/ [พุทฺโธ – พระพุทธเจา] / ปฏิสมฺภิทา. – ซึ่งความแตกฉานพรอมเฉพาะท้ังหลาย/  

๔. กสฺสจิ – บางคน/ [ชนสฺส – แกประชาชน] / วรสมาปตฺติโย – ซึ่งความถึงพรอมยิ่งที่ประเสริฐ
ทั้งหลาย/ อฏฐ – ๘ ประการ/ เทติ – ยอมทรงประทาน/ [พุทฺโธ – พระพุทธเจา] / นราสโภ. – ผูทรงองอาจ
กวานรชน/ ติสฺโส – ทรงพระนามวาติสสะ/ กสฺสจ ิ– บางคน/ [ชนสฺส – แกประชาชน] / วิชฺชาโย – ยังความรู
ทั้งหลาย/ ฉฬภิฺญา – ยังความรูยิ่งทั้งหลาย ๖ ประการ/ ปเวจฺฉต.ิ – ยอมใหหลั่งไหลไปทั่ว/  

๕. เตน – นั้น/ โยเคน – ตามลําดับ/ ชนกายํ – ซึ่งหมูแหงประชาชน/ โอวทติ – ยอมตรัสสอน/ 
มหามุนิ. – พระมหามุนี/ เตน – เพราะเหตุนั้น/ วิตฺถาริกํ – เปนคําสอนที่แผไปอยางกวางขวาง/ อาสิ – ได
เปนแลว/ [ภควโต – ของพระผูมีพระภาคเจา] / โลกนาถสฺส – ผูทรงเปนที่พึ่งของสัตวผูอาศัยอยูในโลก/ 
สาสน.ํ – คําสอน/ 

๖. มหาหนุสภกฺขนฺโธ – ผูทรงมีพระหนุใหญ/ [พุทฺโธ – พระพุทธเจา] / ทีปงฺกรสฺสนามโก. – ทรง
พระนามวาทีปงกร/ พห ู– มีจํานวนมาก/ ชเน – ยังประชาชนท้ังหลาย/ ตารยต ิ– ยอมใหขามพน/ ปริโมเจติ 
– ยอมใหหลดุพนโดยรอบ/ ทุคฺคต.ึ – จากภูมิเปนที่ไปชั่ว/  



~ ๓๒ ~ 
 

๗. โพธเนยฺยํ – ผูควรนําไปเพ่ือการตรัสรู/ ชนํ – ซึ่งประชาชน/ ทิสฺวา – เห็นแลว/ สตสหสฺเสป – 
แมที่มี ๑๐๐,๐๐๐ โยชนเปนประมาณ/ โยชเน. – ในโยชน/ ขเณน – โดยขณะเดียว/ อุปคนฺตฺวาน – เขาไป
หาแลว/ โพเธต ิ– ยอมทรงใหรู/ ต ํ– นั้น/ [ชนํ – ยังประชาชน] / มหามุน.ิ – พระมหามุนี/  

๘. ปฐมาภิสมเย – ในความบรรลุพรอมยิ่ง ครั้งท่ี ๑/ พุทฺโธ – พระพุทธเจา/ โกฏิสตมโพธยิ. – ยัง
รอยแหงโกฏิ ใหรูแลว/ ทุติยาภิสมเย – ในความบรรลุพรอมยิ่ง ครั้งที่ ๒/ นาโถ – เปนผูทรงเปนท่ีพ่ึง/ นวุติ
โกฏิมโพธยิ. – ยังโกฏิ ๙๐ ใหรูแลว/  

๙. ยทา – ในกาลใด/ จ – ก็/ เทวภวนมฺหิ – ในภพของเทวดา/ พุทฺโธ – พระพุทธเจา/ ธมฺมม
เทสยิ. – ไดทรงแสดงแลว ซึ่งพระธรรม/ นวุติโกฏิสหสฺสานํ – มี ๙๐,๐๐๐ โกฏิเปนประมาณ/ [เทวมนุสฺสานํ 
– แหงเทวดาและมนุษยทั้งหลาย] / ตติยาภิสมโย – ความบรรลุพรอมยิ่ง ครั้งที่ ๓/ อหุ. – ไดมีแลว/ 

๑๐. สนฺนิปาตา – การประชุมพรอมทั้งหลาย/ ตโย – ๓ ครั้ง/ อาสุ – ไดเปนแลว/ ทีปงฺกรสฺส – 
ทรงพระนามวาทีปงกร/ สตฺถุโน. – แกพระศาสดา/ โกฏิสตสหสฺสาน ํ– มี ๑๐๐,๐๐๐ โกฏิเปนประมาณ/ [สตฺ
ตานํ – แหงสัตวทั้งหลาย] / ปฐโม – ครั้งท่ี ๑/ อาสิ – ไดมีแลว/ สมาคโม. – การมาพรอม/  

๑๑. ปุน – อีก/ นารทกูฏมฺหิ – ที่ยอดแหงภูเขาชื่อวานารทะ/ ปวิเวกคเต – เสด็จถึงแลวซึ่งความ
เงียบสงัด/ ชิเน. – ครั้นเมื่อพระชินเจา/ [ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย] / ขีณาสวา – เปนผูมีกิเลสเปนเครื่องยังสัตว
ใหไหลไปท่ัวสิ้นแลว/ วีตมลา – เปนผูมีมลทินไปปราศแลว/ สมึสุ – ประชุมกันแลว/ สตโกฏิโย. – สิ้นโกฏิ 
๑๐๐ ทั้งหลาย/ 

๑๒. ยมฺหิ – ใด/ กาเล – ในกาล/ มหาวีโร – ผูทรงกลาหาญมาก/ [พุทฺโธ – พระพุทธเจา] / สุทสฺ
สนสิลุจฺจเย. – ที่ยอดแหงภูเขาชื่อวาสุทัสสนะ/ นวโกฏิสหสฺเสหิ – ดวยภิกษุ ๙๐,๐๐๐ โกฏิทั้งหลาย/ ปวาเร
ส ิ– ทรงปวารณาแลว/ มหามุน.ิ – ผูทรงเปนพระมหามุนี/  

๑๓. ทสวีสสหสฺสานํ – มี ๒๐๐,๐๐๐ เปนประมาณ/ [เทวมนุสฺสานํ – แหงเทวดาและมนุษย
ทั้งหลาย] / ธมฺมาภิสมโย – ความบรรลุพรอมยิ่งซึ่งพระธรรม/ อหุ. – ไดมีแลว/ เอกทฺวินฺนํ – ๒ คนในหนึ่ง
ครั้ง/ [เทวมนุสฺสานํ – แหงเทวดาและมนุษยทั้งหลาย] / อภิสมยา – ความบรรลุพรอมยิ่งทั้งหลาย/ คณนาโต 
– โดยการนับ/ อสงฺขิยา. – เปนการบรรลุที่พึงนับไมได/  

๑๔. วิตฺถาริก ํ– เปนคําสอนทีแ่ผไปอยางกวางขวาง/ พาหุชฺญ ํ– เปนคาํสอนที่ควรรูกันโดยมาก/ 
อิทฺธํ – เปนคําสอนที่สําเร็จแลว/ ผีต ํ– เปนคําสอนที่รุงเรืองแลว/ อหู – ไดเปนแลว/ ตทา. – ในกาลนั้น/ ทีปงฺ
กรสฺส – ทรงพระนามวาทีปงกร/ ภควโต – ของพระผูมีพระภาคเจา/ สาสนํ – คําสอน/ สุวิโสธิตํ. – ใหหมด
จดโดยพิเศษดีแลว/  

๑๕. จตฺตาริสตสหสฺสานิ – มี ๔,๐๐๐,๐๐๐ เปนประมาณ/ [ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย] / ฉฬภิฺญา 
– เปนผูมีความรูยิ่งทั้งหลาย ๖ ประการ/ มหิทฺธิกา. – เปนผูมีฤทธิ์มาก/ ทีปงฺกรํ – ทรงพระนามวาทีปงกร/ 
โลกวิทุ – ผูทรงรูซึ่งโลกโดยปกติ/ [พุทฺธํ – ซึ่งพระพุทธเจา] / ปริวาเรนฺติ – ยอมหอมลอม/ สพฺพทา. – ใน
กาลทุกเมื่อ/  

๑๖. เย เกจิ – เหลาใดเหลาหนึ่ง/ [ชนา – ประชาชนท้ังหลาย] / เตน – นั้น/ สมเยน – โดยสมัย/ 
ชหนฺติ – ยอมละทิ้ง/ มานุสํ – ที่เปนของมีอยูของมนุษย/ ภวํ. – ซึ่งภพ/ อปตฺตมานสา – เปนผูมีความเปน
แหงพระอรหันตที่มีอยูในใจที่ไมบรรลุแลว/ เสขา – เปนพระเสขะ/ ครหิตา – เปนผูอันบุคคลติเตียนแลว/ 
ภวนฺต ิ– ยอมเปน/ [ชนา – ประชาชนทั้งหลาย] / เต. – เหลานั้น/  
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๑๗. สุปุปฺผิตํ – แพรหลายดีแลว/ ปาวจนํ – คําสอนที่เปนประธาน/ อรหนฺเตหิ – ดวยพระ
อรหันตทั้งหลาย/ ตาทิหิ. – ผูคงที่/ ขีณาสเวหิ – ผูมีกิเลสเปนเครื่องยังสัตวใหไหลไปทั่วสิ้นแลว/ วิมเลหิ – ผู
มีมลทินไปปราศแลว/ อุปโสภต ิ– ยอมเขาไปงดงาม/ สพฺพทา. – ในกาลทุกเมื่อ/  

๑๘. นคร ํ– พระนคร/ รมฺมวต ีนาม – ชื่อวารัมมวดี/ สุเทโว นาม – ทรงพระนามวาสุเทพ/ ขตฺติ
โย. – กษัตริย/ [เทว ี– พระเทว]ี / สุเมธา นาม – ทรงพระนามวาสุเมธา/ ชนิกา – เปนพระชนน/ี ทีปงฺกรสฺส 
– ทรงพระนามวาทีปงกร/ สตฺถุโน. – ของพระศาสดา/ 

๑๙. ทสวสฺสสหสฺสานิ – ตลอด ๑๐,๐๐๐ ปทั้งหลาย/ อคารํ – ซึ่งเรือน/ อชฺฌ – ครอบครอง/ โส 
– นั้น/ [โพธิสตฺโต – พระโพธิสัตว] / วสิ. – ประทับอยูแลว/ หํสา – หงสทั้งหลาย/ โกฺจา – นกกระเรียน
ทั้งหลาย/ มยูรา จ – นกยูงท้ังหลาย ดวย/ ตโย – ๓ จําพวก/ ปาสาทมุตฺตมา.  

๒๐. ตีณิสตสหสฺสานิ – มี ๓๐๐,๐๐๐ นางเปนประมาณ/ นาริโย – นารีท้ังหลาย/ สมลงฺกตา. – 
เปนผูท่ีประดับดีแลว/ ปทุมา นาม – ทรงพระนามวาปทุมา/ สา – นั้น/ นารี – นารี/ อุสภกฺขนฺโธ – ทรงพระ
นามวาอุสภขันธกุมาร/ อตฺรโช. – พระโอรสผูเกิดแตพระอุระ/  

๒๑. นิมิตฺเต – ซึ่งนิมิตทั้งหลาย/ จตุโร – ๔ ประการ/ ทิสฺวา – เห็นแลว/ หตฺถิยาเนน – ดวย
พาหนะคือชาง/ หตฺถิยาเนน – ดวยพาหนะคือชาง/ นิกฺขมิ. – เสด็จออกแลว/ อนูนทสมาสานิ – ตลอด ๑๐ 
เดือนโดยไมหยอนทั้งหลาย/ ปธาเน – ซึ่งความเพียรที่ควรตั้งไวกอนทั้งหลาย/ ปทหี – เริ่มตั้งไวกอนแลว/ ชิ
โน. – พระชินเจา/  

๒๒. ปธานจารํ – โดยการประพฤติซึ่งความเพียรที่ควรตั้งไวกอน/ จริตฺวาน – ประพฤติแลว/ 
อพุชฺฌิ – ไดตรัสรูแลว/ มานสํ – ซึ่งใจ/ มุนิ. – พระมุนี/ พฺรหฺมุนา – อันพรหม/ ยาจิโต – เปนผูกราบทูล
ขอรองแลว/ สนฺโต – เปนอยู/ ทีปงฺกโร – ทรงพระนามวาทีปงกร/ มหามุน.ิ – พระมหามุนี/  

๒๓. วตฺต ิ– ใหหมุนไปแลว/ จกฺกํ – ยังกงลอ/ มหาวีโร – เปนผูทรงกลาหาญมาก/ นนฺทาราเม – 
ในนันทาราม/ วสี – ประทับอยูแลว/ ชิโน. – พระชินเจา/ นิสินฺโน – ทรงประทับนั่งแลว/ สิรีสมูลมฺห ิ– ที่โคน
แหงตนซึก/ อกา – ไดทรงกระทําแลว/ ติตฺถิยมทฺทน.ํ – ซึ่งการปราบปรามซึ่งเดียรถีย/ 

๒๔. สุมงฺคโล จ – พระเถระชื่อวาสุมังคละ ดวย/ ติสฺโส จ – พระเถระชื่อวาติสสะ ดวย/ อเหสุ – 
ไดเปนแลว/ อคฺคสาวกา. – เปนสาวกผูล้ําเลิศ/ สาคโต นามุปฏฐาโก – ภิกษุชื่อวาสาคตะ เปนผูเขาไปบํารุง/ 
ทีปงฺกรสฺส – ทรงพระนามวาทีปงกร/ สตฺถุโน. – ของพระศาสดา/ 

๒๕. นนฺทา เจว – พระเถรีชื่อวานันทา ดวยนั่นแล/ สุนนฺทา จ – พระเถรีชื่อวาสุนันทา ดวย/ 
อเหสุ – ไดเปนแลว/ อคฺคสาวิกา. – เปนสาวิกาผูล้ําเลิศ/ โพธ ิ– ตนไมเปนที่ตรัสรู/ ตสฺส – พระองคนั้น/ ภคว
โต – ของพระผูมีพระภาคเจา/ [โลเกหิ – ผูอาศัยอยูในโลก/ ชเนหิ – อันประชาชนทั้งหลาย] / ‘ปปฺผลี’ติ – 
วา ‘ตนไมเลียบ’ดังนี้/ ปวุจฺจต.ิ – ยอมกลาวเรียกกอน/  

๒๖. ตปุสฺสภลฺลิกา นาม – ชื่อวาตปุสสอุบาสกและภัลลิกอุบาสกทั้งหลาย/ อเหสุ – ไดเปนแลว/ 
อคฺคุปฏฐกา. – เปนเขาไปบํารุงผูล้ําเลิศ/ สิริมา – สิริมาอุบาสิกา/ โกณา – โสณาอุบาสิกา/ อุปฏฐิกา – เปนผู
เขาไปบํารุง/ ทีปงฺกรสฺส – ทรงพระนามวาทีปงกร/ สตฺถุโน. – ของพระศาสดา/ 

๒๗. อสีติหตฺถมุพฺเพโธ – เปนผูมีสวนสูง ๘๐ ศอก/ ทีปงฺกโร – ทรงพระนามวาทีปงกร/ มหามุน.ิ 
– พระมหามุนี/ โสภติ – ยอมทรงงดงาม/ ทีปรุกฺโขว – เพียงดังตนพฤกษาประทีป/ สาลราชาว – เพียงดัง
ราชาแหงไมสาละ/ ผุลฺลิโต. – บานสะพรั่งแลว/ 

๒๘. สตสหสฺสวสฺสานิ – มี ๑๐๐,๐๐๐ ปเปนประมาณ/ อายุ – อายุ/ ตสฺส – พระองคนั้น/ 
[พุทฺธสฺส – ของพระพุทธเจา] / มเหสิโน. – ผูทรงแสวงหาซึ่งคุณที่ยิ่งใหญโดยปกติ/ ตาวตา – ดวยกาลที่มี
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ประมาณเพียงนั้น/ ติฏฐมาโน – ทรงดํารงพระชนมอยู/ โส – พระองคนั้น/ [พุทฺโธ – พระพุทธเจา] / ตาเรสิ 
– ใหขามไปแลว/ ชนตํ – ยังหมูแหงประชาชน/ พหุ. – มาก/  

๒๙. โชตยิตฺวาน – ใหโชติชวงแลว/ สทฺธมฺมํ – ซึ่งธรรมของสัตบุรุษ/ สนฺตาเรตฺวา – ใหขามไป
พรอมกันแลว/ มหาชนํ. – ยังประชาชนหมูใหญ/ ชลิตฺวา – ทรงรุงเรืองแลว/ อคฺคิกฺขนฺโธว – เพียงดังกอง
แหงไฟ/ นิพฺพโุต – ดับลงแลว/ โส – พระองคนั้น/ [พุทฺโธ – พระพุทธเจา] / สสาวโก. – เปนผูเปนไปกับดวย
พระสาวก/  

๓๐. สา จ – นั้น ดวย/ อิทฺธิ – ฤทธิ์/ โส จ – นั้น ดวย/ ยโส – ยศ/ ตานิ จ – เหลานั้น ดวย/ ปา
เทสุ – ใกลพระบาทท้ังหลาย/ จกฺกรตนานิ. – จักรรัตนะทั้งหลาย/ สพฺพํ – ทั้งปวง/ ตมนฺตรหิตํ – วัตถุนั้น 
ตั้งอยูในที่อ่ืนแลว/ นน ุ– มิใชหรือ/ ริตฺตา – เปนสภาพวางเปลา/ สพฺพสงฺขารา. – สังขารทั้งปวงทั้งหลาย/ 

๓๑. ทีปงฺกโร – ทรงพระนามวาทีปงกร/ ชิโน – พระชินเจา/ สตฺถา – พระศาสดา/ นนฺทารามมฺหิ 
– ในนันทาราม/ นิพฺพุโต. – เปนผูดับแลว/ ตตฺเถวสฺส – ณ นันทารามนั้นนั่นแล ของพระศาสดาพระองคนั้น/ 
ชินถูโป – พระสถูปของพระชินเจา/ ฉตฺตสึุพฺเพธโยชโนต.ิ – เปนท่ีสูง ๓๖ โยชน”ดังนี้แล/  

ทีปงฺกรสฺส – ทรงพระนามวาทีปงกร/ ภควโต – ของพระผูมีพระภาคเจา/ วํโส – วงศ/  
ปฐโม. – ที่ ๑/ [นิฏฐิโต – จบแลว] / 

 
๓. การแปลโดยความ 

๓. พุทธวงศ 
๑. ทีปงกรพุทธวงศ วาดวยพระประวัติของพระทีปงกรพุทธเจา 

[๑] ครั้งนั้น ชนเหลานั้นทูลนิมนตพุทธเจาพระนามวาทีปงกร ทรงเปนผูนําสัตวโลกพรอมทั้งภิกษุ
สงฆใหเสวยและฉันแลว ไดถึงพระศาสดาพระนามวาทีปงกรพระองคนั้นเปนสรณะ 

[๒] พระตถาคตใหคนบางคนตั้งอยูในสรณคมน ใหคนบางคนตั้งอยูในศีล ๕ ใหคนบางคนตั้งอยูใน
ศีล ๑๐ 

[๓] ทรงประทานสามัญผล๑ ๔ อันสูงสุดใหแกคนบางคน ทรงประทานธรรมที่ไมมีธรรมอยางอ่ืน
เสมอเหมือน คอื ปฏิสัมภิทาใหแกคนบางคน 

[๔] พระตถาคตผูองอาจกวานรชน ทรงประทานสมาบัติที่ประเสริฐ ๘ ประการ๒ใหแกคนบางคน 
ทรงประทานวิชชา ๓ อภิญญา ๖ ใหแกคนบางคน 

[๕] พระมหามุนียอมตรัสสอนหมูชนตามลําดับนั้น เพราะเหตุนั้นศาสนาของพระโลกนาถ จึงแผไป
อยางกวางขวาง 

[๖] พระศาสดาพระนามวาทีปงกร ผูทรงมีพระหนุใหญ และพระวรกายงดงาม ทรงชวยหมูชนให
ขามพนไดเปนจํานวนมาก ทรงปลดเปลื้องจากทุคต ิ

[๗] พระมหามุนีทรงเห็นชนท่ีควรแนะนําใหตรัสรูได แมในที่ไกลถึง ๑๐๐,๐๐๐ โยชน ก็เสด็จไป
เพียงชั่วขณะเดียว ทรงชวยผูนั้นใหตรัสรู 

[๘] ในการบรรลุธรรม(การตรัสรูธรรม) ครั้งท่ี ๑ พระพุทธเจาทรงชวยเทวดาและมนุษย ๑๐๐ โกฏิ
ใหบรรลุธรรม ในการบรรลุธรรมครั้งที ่๒ พระผูเปนท่ีพึ่ง ทรงชวยเทวดาและมนุษย ๙๐ โกฏิใหบรรลุธรรม 

[๙] และในคราวที่พระพุทธเจาทรงแสดงธรรมในเทพพิภพ ไดมีเทวดา ๙๐,๐๐๐ โกฏิ ไดบรรลุ
ธรรมครั้งที ่๓ 
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[๑๐] พระศาสดาพระนามวาทีปงกร ไดมีการประชุมสาวก ๓ ครั้ง สาวกประมาณ ๑๐๐,๐๐๐ โกฏ ิ
มาประชุมกันเปนครั้งท่ี ๑ 

[๑๑] เมื่อพระชินเจาประทับอยูในสถานที่อันสงัด ที่ยอดภูเขานารทะ พระขีณาสพผูปราศจาก
มลทินประมาณ ๑๐๐ โกฏิ มาประชุมกัน 

[๑๒] ในกาลใด พระมหาวีรเจาผูทรงเปนพระมหามุนี ทรงปวารณาออกพรรษา พรอมทั้งภิกษุสงฆ 
๙๐,๐๐๐ โกฏ ิที่ยอดเขาสุทัสสนะ สมัยนั้น เราเปนชฎิลผูมีตบะแกกลา สําเร็จอภิญญา ๕๑ เหาะไปในอากาศได 

[๑๓] เทวดาและมนุษยประมาณ ๒๐๐,๐๐๐ ไดบรรลุธรรม การบรรลุธรรมครั้งละองคสององคนับ
จํานวนไมถวน 

[๑๔] ครั้งนั้น พระศาสนาของพระผูมีพระภาคพระนามวาทีปงกร แผไพศาล มีคนรูมาก เจริญ
แพรหลาย สะอาด บริสุทธิ ์ 

[๑๕] ภิกษุประมาณ ๔๐๐,๐๐๐ รูป ลวนไดอภิญญา ๖ มีฤทธิ์มาก แวดลอมพระผูมีพระภาคพระ
นามวาทีปงกร ผูทรงรูแจงโลกในกาลท้ังปวง 

[๑๖] สมัยนั้น ชนเหลาใดเหลาหนึ่ง ไมไดบรรลุอรหัตตผล เปนพระเสขะละมนุษยภูมิไป ชน
เหลานั้นยอมถูกติเตียน 

[๑๗] ศาสนาแพรหลาย งดงามดวยพระอรหันตขีณาสพ ผูคงที ่ปราศจากมลทิน ในกาลทั้งปวง 
[๑๘] เมืองชื่อวารัมมวดี กษัตริยพระนามวาสุเทพ เปนพระชนก พระเทวีพระนามวาสุเมธาเปน

พระชนนีของพระศาสดาพระนามวาทีปงกร 
[๑๙] พระชินเจาทรงครองฆราวาสอยู ๒๐,๐๐๐ ป ทรงมีฝูงหงส นกกระเรียน  นกยูงมากมาย มี

ปราสาทที่อุดมอยู ๓ หลัง 
[๒๐] มีนางสนมกํานัล ๓๐๐,๐๐๐ นาง ลวนประดับประดาสวยงาม พระมเหสีพระนามวาปทุมา 

พระราชโอรสพระนามวาอุสภขันธกุมาร 
[๒๑] พระชินเจาทรงเห็นนิมิต ๔๑ ประการ จึงทรงราชพาหนะคือชางออกผนวชแลว ทรงบําเพ็ญ

เพียรอยู ๑๐ เดือนเต็ม(จึงไดบรรลุพระโพธิญาณ) 
[๒๒] ครั้นทรงบําเพ็ญความเพียรเสร็จแลว ก็ไดตรัสรูสัมโพธิญาณ พระมหามุนีพระนามวาทีปงกร 

ผูอันพรหมทูลอาราธนาแลว 
[๒๓] พระมหาวีรชินเจาทรงประกาศพระธรรมจักร แลวประทับอยูในนันทาราม ประทับนั่งที่โคน

ตนซึก ทรงปราบปรามเดียรถีย 
[๒๔] พระสุมังคลเถระและพระติสสเถระเปนพระอัครสาวก พระสาคตเถระเปนอุปฏฐากของพระ

ศาสดาพระนามวาทีปงกร  
[๒๕] พระนันทาเถรีและพระสุนันทาเถรีเปนพระอัครสาวิกา ตนไมเปนที่ตรัสรูของพระผูมีพระภาค

พระองคนั้น ชาวโลกเรียกวา ตนเลียบ 
[๒๖] ตปุสสอุบาสกและภัลลิกอุบาสกเปนอัครอุปฏฐาก สิริมาอุบาสิกาและโสณาอุบาสิกาเปนอัคร

อุปฏฐายิกา 
[๒๗] พระมหามุนีพระนามวาทีปงกร ทรงมีพระวรกายสูง ๘๐ ศอก ทรงงดงามดังตนพฤกษา

ประทีป ดังตนพญาไมสาละที่มีดอกบานสะพรั่ง พระองคทรงมีพระรัศมีแผซานออก ๑๐ โยชนโดยรอบ 
[๒๘] พระองคทรงแสวงหาคุณอันยิ่งใหญ ทรงมีพระชนมายุประมาณ ๑๐๐,๐๐๐ ป ทรงดํารงอยู

นานเพียงนั้น ทรงชวยหมูชนใหขามพน(สังสารวัฏ)ไดเปนจํานวนมาก 



~ ๓๖ ~ 
 

[๒๙] พระองคพรอมทั้งสาวกประกาศพระสัทธรรมใหรุงเรือง ชวยมหาชนใหขามพนได แลวเสด็จ
ดับขันธปรินิพพานเหมือนกองไฟที่ลุกโพลงแลวดับไป   

[๓๐] พระองคทรงมีพระฤทธิ ์มีพระยศ พรอมทั้งจักรรัตนะที่พระยุคลบาท ทุกอยางลวนอันตรธาน
ไปหมดแลว สังขารท้ังปวงเปนสภาพวางเปลาหนอ 

[๓๑] พระชินศาสดาพระนามวาทีปงกรเสด็จดับขันธปรินิพพานแลว ณ นันทาราม พระสถูปอัน
ประเสริฐของพระชินเจาพระองคนั้น สูง ๓๖ โยชน ณ นันทารามนั้น พระสถูปบรรจุบาตร จีวร บริขาร และ
เครื่องบริโภคของพระองคผูศาสดา ที่โคนตนโพธิ์ในกาลนั้นสูง ๓ โยชน 

ทีปงกรพุทธวงศที ่๑ จบ๓ 
 

สรุป 
พุทธวงศเปนเรื่องราวที่พระพุทธเจาทรงแสดงใหพระสารีบุตรและพระสงฆฟงเก่ียวกับความเปนมา

ของพระองคและพระพุทธเจาองคกอนๆ เนื้อหาหลักมีดังนี้: 
๑. การแสดงอิทธิฤทธิ์และการแสดงพุทธวงศ: พระพุทธเจาทรงแสดงอิทธิฤทธิ์เพ่ือใหพระ

ญาติและพุทธบริษัทยอมรับพระองค จากนั้นพระองคทรงเลาเรื่องราวของพระพุทธเจาโคดม ตั้งแตการเปน
สุเมธดาบสไปจนถึงการบรรลุพระโพธิญาณเปนพระพุทธเจาองคที่ ๒๕ 

๒. สุเมธกถา: พระพุทธเจาทรงเลาถึงพระชาติที่ทานเปนสุเมธดาบส สละทรัพยออกผนวช
และบําเพ็ญบารมีจนไดรับพยากรณจากพระพุทธเจาทีปงกรวาจะไดเปนพระพุทธเจาในอนาคต 

๓. ลําดับพุทธวงศ: พระพุทธเจาทรงแสดงถึงพระพุทธเจา ๒๕ พระองค รวมถึงรายละเอียด
เก่ียวกับพระพุทธเจาองคตางๆ และเหตุการณสําคัญในอดีตชาติที่เกี่ยวของกับการบําเพ็ญบารม ี

ขอคิดตามหลักธรรม 
๑. การบําเพ็ญบารมีอยางตอเนื่อง: การบรรลุพระโพธิญาณของพระพุทธเจาโคดมไมใชเรื่อง

งาย ทานตองบําเพ็ญบารมีมาหลายกัป ในการเปนสุเมธดาบส ทานตองเสียสละอยางสูงสงและยิ่งใหญ อาจเปน
บทเรียนที่สอนใหเราเขาใจวาการบําเพ็ญบารมีตองใชความมุงมั่นและความอดทนอยางมาก 

๒. ความสําคัญของการอุทิศตน: สุเมธดาบสที่ยอมทอดรางเปนสะพานใหพระพุทธเจาและ
พระสงฆเหยียบขามไปแสดงถึงความอุทิศตนเพ่ือประโยชนสูงสุด ซึ่งสะทอนถึงความสําคัญของการเสียสละเพื่อ
ความดีงามและการชวยเหลือผูอื่น 

๓. การยอมรับพระธรรม: การแสดงอิทธิฤทธิ์ของพระพุทธเจาที่กรุงกบิลพัสดุมีเปาหมาย
เพ่ือใหพระญาติและผูคนเห็นความจริงและยอมรับพระธรรม การยอมรับพระธรรมและลดทิฏฐิมานะเปนสิ่ง
สําคัญในกระบวนการปฏิบัติธรรมของเรา 

๔. การศึกษาและเขาใจประวัติศาสตร: การศึกษาพุทธวงศชวยใหเราเขาใจลําดับของ
พระพุทธเจาและการบําเพ็ญบารมีที่เกิดขึ้นในอดีต ซึ่งเปนแรงบันดาลใจในการปฏิบัติธรรมของเราในปจจุบัน 

การเรียนรูจากพุทธวงศทําใหเราเห็นความตอเนื่องและความสําคัญของการบําเพ็ญบารมีในพุทธศาสนา 
และสามารถนํามาปรับใชในชีวิตประจําวันเพื่อเปนแนวทางในการปฏิบัติธรรมและพัฒนาจิตใจของเราได 
 
  

                                           
๓ ขุ. อป. (ไทย) ๓๓/๑-๓๑/๕๙๒-๕๙๖.  
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บทท่ี ๔ 
 

จริยาปฎก - การบําเพ็ญทานบารมี 
 

จริยาปฎกเปนหนึ่งในคัมภีรที่สําคัญในพระพุทธศาสนา โดยรวบรวมเรื่องราวเกี่ยวกับการบําเพ็ญ
บารมีของพระโพธิสัตวในอดีตชาติ การศึกษาจริยาปฎกชวยใหเราเห็นถึงวิถีทางการปฏิบัติที่นําไปสูการบรรลุ
พระโพธิญาณ ผานการสละความสุขสวนตัวและการเสียสละเพ่ือประโยชนของผูอ่ืน 

ในจริยาปฎกนี้ แบงออกเปนสามวรรคหลัก ไดแก อกิตติวรรค, สีลบารมี, และ เนกขัมมบารมี โดย
ในแตละวรรคจะเนนการบําเพ็ญบารมีในรูปแบบตางๆ ที่พระโพธิสัตวไดปฏิบัติ ในสวนแรกของอกิตติวรรค 
(อกิตติจริยา) พระโพธิสัตวไดบําเพ็ญบารมีดวยการใหทานและการเสียสละท่ียิ่งใหญ โดยไมหวังผลตอบแทน
ทางโลก เชน การสละชีวิตเพ่ือชวยเหลือผูอื่น หรือการใหทานอยางสุดกําลัง เพื่อบรรลุเปาหมายสูงสุดคือการ
ไดรับพระโพธิญาณ 

สีลบารมีในวรรคที่สองนั้นเนนการรักษาศีลอยางเครงครัด แมจะตองเผชิญกับความยากลําบาก 
พระโพธิสัตวไดแสดงใหเห็นถึงความอดทนและความสละในการรักษาศีลเปนหลัก ในขณะที่เนกขัมมบารมีใน
วรรคที่สามเก่ียวของกับการออกผนวชและการละทิ้งโลกียเพ่ือแสวงหาความหลุดพนจากวัฏสงสาร 

จริยาปฎกไมเพียงแตใหขอคิดเก่ียวกับการบําเพ็ญบารมีในอดีตชาติของพระโพธิสัตว แตยังสอนให
เรารูจักการยอมรับความยากลําบากและการเสียสละเพื่อการพัฒนาจิตใจและการบรรลุความรูสูงสุด บทเรียน
เหลานี้เปนแรงบันดาลใจใหเราเดินตามรอยพระโพธิสัตวในการปฏิบัติธรรมอยางจริงจังและมุงมั่นตอการบรรลุ
พระโพธิญาณในปจจุบัน 

การศึกษาเรื่องราวเหลานี้จึงไมเพียงแตทําใหเราสามารถเขาใจการบําเพ็ญบารมีในอดีตชาติของ
พระโพธิสัตว แตยังเปนการเตือนใจใหเราสามารถนําหลักธรรมมาปรับใชในชีวิตประจําวันเพ่ือพัฒนาจิตใจและ
กาวไปสูความหลุดพนไดอยางแทจริง 
 

ตัวอยาง  
๑. บาลี  

จริยาปฏกปาฬิ 
๑. อกิตฺติวคฺโค 
๑. อกิตฺติจริยา 

๑. “กปฺเป จ สตสหสฺเส จตุโร จ อสงขฺิเย. เอตฺถนฺตเร ยํ จริตํ สพฺพํ ตํ โพธิปาจนํฯ 
๒. “อตีตกปฺเป จริตํ ฐปยิตฺวา ภวาภเว. อิมมฺหิ กปฺเป จริตํ ปวกฺขิสฺสํ สุโณหิ เมฯ 
๓. “ยทา อหํ พฺรหารฺเญ สุเฺญ วิปนกานเน. อชฺโฌคาเหตฺวา วิหรามิ อกิตฺติ นาม ตาปโสฯ 
๔. “ตทา มํ ตปเตเชน สนฺตตฺโต ติทิวาภิภ.ู ธาเรนฺโต พฺราหฺมณวณณฺ ํภิกฺขาย มํ อุปาคมิฯ 
๕. “ปวนา อาภตํ ปณฺณํ อเตลฺจ อโลณกิ.ํ มม ทฺวาเร ฐิตํ ทิสฺวา สกฏาเหน อากิรึฯ 
๖. “ตสฺส ทตฺวานหํ ปณฺณํ นิกฺกุชฺชิตฺวาน ภาชน.ํ ปุเนสนํ ชหตฺิวาน ปาวิสึ ปณฺณสาลกํฯ 
๗. “ทุติยมฺป ตติยมฺป อุปคฺฉิ มมนฺติกํ. อกมฺปโต อโนลคฺโค เอวเมวมทาสหํฯ 
๘. “น เม ตปฺปจฺจยา อตฺถิ สรีรสฺมึ วิวณณฺยิ.ํ ปติสุเขน รติยา วีตินาเมมิ ตํ ทิวํฯ 
๙. “ยทิ มาสมฺป ทฺเวมาสํ ทกฺขิเณยฺยํ วรํ ลเภ. อกมฺปโต อโนลีโน ทเทยฺยํ ทานมุตฺตมํฯ 



~ ๓๘ ~ 
 

๑๐. “น ตสฺส ทานํ ททมาโน ยสํ ลาภฺจ ปตฺถย.ึ สพฺพฺุตํ ปตฺถยาโน ตานิ กมฺมานิ อาจร”ินฺติฯ 
อกิตฺติจริยํ ปฐม.ํ 

 
๒. การแปลคําตอคํา 

๑. อกิตฺติวคฺโค – หมวดเปนเครื่องแสดงซึ่งดาบสชื่อวาอกิตติ/ 
๑. อกิตตฺิจริยา – ความประพฤติของดาบสชื่อวาอกิตติ/ 

๑. “กปฺเป จ – สิ้นกัปทั้งหลาย ดวย/ สตสหสฺเส – มี ๑๐๐,๐๐๐ เปนประมาณ/ จตุโร จ – ๔ 
อสงไขย ดวย/ [กาเล – สิ้นกาลทั้งหลาย] / อสงฺขิเย. – ที่พึงนับไมได/ เอตฺถนฺตเร – ในระหวางนั่น/ ยํ – ใด/ 
จริตํ – ความประพฤติ/ ตํ สพฺพํ – ทั้งหมดนั้น/ [จริตํ – ความประพฤต]ิ / โพธิปาจน.ํ – เปนเครื่องยังการตรัส
รูใหสุก/ 

๒. “อตีตกปฺเป – ในกัปที่ลวงไปแลว/ จริต ํ– ซึ่งความประพฤติ/ ฐปยิตฺวา – ยกเวน/ ภวาภเว. – 
ในภพนอยและภพใหญ/ อิมมฺหิ – นี้/ กปฺเป – ในกัป/ จริต ํ– ซึ่งความประพฤติ/ ปวกฺขสิฺสํ – จักบอก/ [ตฺวํ – 
เธอ] / สุโณหิ – จงสดับเถิด/ [วจนํ – ซึ่งคําพูด] / เม. – ของขาพเจา/  

๓. “ยทา – ในกาลใด/ อหํ – ขาพเจา/ พฺรหารฺเญ – ในปาใหญ/ สุฺเญ – ที่วางเปลา/ วิปน
กานเน. – ในหมูไมที่เปนปาทึบ/ อชฺโฌคาเหตฺวา – หยั่งลงเฉพาะแลว/ วิหรามิ – ยอมพํานักอยู/ อกิตฺต ินาม 
– ชื่อวาอกิตติ/ ตาปโส. – เปนดาบส/ 

๔. “ตทา – ในกาลนั้น/ มํ – ซึ่งขาพเจา/ ตปเตเชน – ดวยเดชแหงความประพฤติซึ่งตบะ/ สนฺตตฺ
โต – เปนผูมีตนที่สงบแลว/ ติทิวาภิภู. – เปนผูเปนใหญในภพชื่อวาไตรทศ/ ธาเรนฺโต – ทรงไวอยู/ พฺ
ราหฺมณวณฺณํ – ซึ่งเพศแหงพราหมณ/ ภิกฺขาย – ดวยการขอ/ มํ – ซึ่งขาพเจา/ อุปาคมิ. – ไดเขาถึงแลว/  

๕. “ปวนา – จากปาทึบ/ อาภต ํ– ที่นํามาแลว/ ปณฺณํ – ซึ่งใบไม/ อเตลฺจ – ที่ไมมีน้ํามัน ดวย/ 
อโลณิกํ. – ที่มีรสเค็มหามิได/ มม – ของขาพเจา/ ทฺวาเร – ที่ใกลประตู/ ฐิตํ – ผูดํารงอยูแลว/ [อินฺทพฺ
ราหฺมณํ – ซึ่งพราหมณชื่อวาอินทะ] / ทิสฺวา – เห็นแลว/ สกฏาเหน – ที่เปนไปกับดวยภาชนะ/ อากิรึ. – 
เกลี่ยลงทั่วแลว/  

๖. “ตสฺส – ผูนั้น/ [อินฺทพฺราหฺมณสฺส – แกพราหมณชื่อวาอินทะ] / ทตฺวานหํ – ครั้นใหแลว 
ขาพเจา/ ปณฺณํ – ซึ่งใบไม/ นิกฺกุชฺชิตฺวาน – คว่ําลงแลว/ ภาชนํ. – ซึ่งภาชนะ/ ปุเนสนํ – ซึ่งการแสวงหา
อีก/ ชหิตฺวาน – ละออกแลว/ ปาวิสึ – เขาไปกอนแลว/ ปณฺณสาลก.ํ – สูศาลาที่มุงบังแลวดวยใบไม/  

๗. “ทุติยมฺป – แมในวันท่ี ๒/ ตติยมฺป – แมในวันที่ ๓/ อุปคฺฉิ – เสด็จเขาไปแลว/ มมนฺติกํ. – 
สูที่ใกลของขาพเจา/ อกมฺปโต – เปนผูไมหวั่นไหวแลว/ อโนลคฺโค – เปนผูไมยึดมั่นแลว/ เอวเมวมทาสหํ. – 
ขาพเจา ไดถวายแลว อยางนั้นนั่นแล/ 

๘. “น – หามิได/ เม – ของขาพเจา/ ตปฺปจฺจยา – เพราะการอดอาหารนั้นเปนปจจัย/ อตฺถิ – มี
อยู/ สรีรสฺม ึ– ในสรีระ/ วิวณฺณิยํ. – ความเปนแหงบุคคลผูมีผิวพรรณเปลี่ยนแปลง/ ปติสุเขน – ดวยความอิ่ม
ใจ ความสุข/ รติยา – ดวยความยินดี/ วีตินาเมม ิ– ใหนอมลวงไปโดยพิเศษอยู/ ต ํ– นั้น/ ทิวํ. – ยังวัน/  

๙. “ยทิ – ผิวา/ มาสมฺป – ตลอด ๑ เดือนบาง/ ทฺเวมาสํ – ตลอด ๒ เดือน/ ทกฺขิเณยฺยํ – ผู
สมควรซึ่งทักษิณา/ [ปุคฺคล ํ– ซึ่งบุคคล] / วรํ – ผูประเสริฐ/ ลเภ. – พึงได/ อกมฺปโต – เปนผูไมหวั่นไหวแลว/ 
อโนลีโน – เปนผูไมทอใจแลว/ ทเทยฺยํ – พึงให/ ทานมุตฺตมํ. – ซึ่งวตัถุที่ควรถวายที่สูงสุด/  

๑๐. “น – หามิได/ ตสฺส – ผูนั้น/ [อินฺทพฺราหฺมณสฺส – แกพราหมณชื่อวาอินทะ] / ทานํ – ซึ่ง
วัตถุที่ควรถวาย/ ททมาโน – ใหอยู/ ยสํ – ซึ่งยศ/ ลาภฺจ – ซึ่งการได ดวย/ ปตฺถยึ. – ปรารถนาแลว/ 



~ ๓๙ ~ 
 
สพฺพฺุตํ – ซึ่งความเปนแหงบุคคลผูรูซึ่งธรรมทั้งปวงโดยปกติ/ ปตฺถยาโน – ผูปรารถนาอยู/ ตานิ – 
เหลานั้น/ กมฺมาน ิ– ซึ่งกรรมทั้งหลาย/ อาจริ”นฺต.ิ – ไดประพฤติแลว”ดังนี้แล/  

อกิตฺติจริยํ – อกิตติจริยา/ ปฐมํ. – ที่ ๑/ [นิฏฐิต ํ– จบแลว] / 
 
๓. การแปลโดยความ 

๑. อกิตติวรรค หมวดวาดวยอกิตติดาบสเปนตน 
๑. การบําเพ็ญทานบารมี 

๑. อกิตติจริยา วาดวยจริยาของอกิตติดาบส 
[๑] ใน ๔ อสงไขยแสนกัป ความประพฤติใดในระหวางนี้ ความประพฤตินั้นทั้งหมด เปนเครื่องบม

พระโพธิญาณ 
[๒] เราจักเวนความประพฤติในภพนอยภพใหญในกัปที่ลวงแลวเสยี จักบอกความประพฤติในกัปนี้ 

เธอจงฟงเรา 
[๓] เราเปนดาบสมีนามวาอกิตติ เขาไปอาศัยอยูในปาใหญที่วางเปลา สงัดเงียบปราศจากเสียงอ้ือ

อึงในกาลใด 
[๔] ในกาลนั้น ดวยเดชแหงความประพฤติตบะของเรา ทาวสักกะผูเปนใหญในดาวดึงสเทวโลก 

ทรงรอนพระทัย แปลงรางเปนพราหมณ เขามาหาเราเพ่ือภิกษา 
[๕] เราไดเห็นอินทพราหมณมายืนอยูใกลประตูบรรณศาลาของเรา จึงหยิบใบหมากเมาที่เรานํามา

จากปา ซึ่งไมมีน้ํามันทั้งไมมีรสเคม็ มอบใหจนหมดพรอมทั้งภาชนะ 
[๖] เราครั้นใหใบหมากเมาแกอินทพราหมณนั้นแลว จึงคว่ําภาชนะ ละการแสวงหาใหม เขาไปยัง

บรรณศาลา 
[๗] แมในวันที่ ๒ ที่ ๓ อินทพราหมณก็เขามายังสํานักของเรา เราไมหวั่นไหว ไมยึดมั่น ไดใหไป

เหมือนอยางนั้น 
[๘] ในสรีระของเรามีผิวพรรณไมเปลี่ยนแปลง เพราะการอดอาหารนั้นเปนปจจัยเลย เรายับยั้งอยู

ตลอดวันนั้น ๆ ดวยปต ิสุข และความยินด ี 
[๙] ถาเราพึงไดทักขิไณยบุคคลที่ประเสริฐ แมเดือนหนึ่ง สองเดือน เราก็ไมหวั่นไหว ไมทอใจ พึงให

ทานอันอุดม 
[๑๐] เม่ือเราใหทานแกอินทพราหมณนั้น เราจะไดปรารถนายศและลาภก็หามิได แตเราปรารถนา

พระสัพพัญุตญาณเทานั้น จึงไดประพฤติกรรมเหลานั้น ฉะนี้แล 
อกิตติจริยาที่ ๑ จบ๔ 

 
 
 
 
 
 

                                           
๔ ขุ. อป. (ไทย) ๓๓/๑-๑๐/๗๒๗-๗๒๘.  



~ ๔๐ ~ 
 

สรุป 
๑. อกิตติวรรค 

 อกิตติจริยา : พระโพธิสัตวในอดีตชาติไดบําเพ็ญบารมีดวยการใหทานโดยไมหวัง
ผลตอบแทนทางโลก เชน การถวายอาหารและการสละชีวิตเพ่ือชวยผูอ่ืน เพ่ือบรรลุพระโพธิญาณ 

ขอคิด: การทําทานและการเสียสละเพื่อประโยชนของผูอ่ืนโดยไมมีเงื่อนไข เปนการฝกฝนให
ใจมีความเมตตาและอิสระจากความตองการสวนตัว ซึ่งเปนพื้นฐานสําคัญในการบรรลุความรูสูงสุด 

 สังขพราหมณจริยา: พระโพธิสัตวในฐานะสังขพราหมณไดถวายของมีคาแกพระปจเจก
พุทธเจา เพ่ือแสดงความเคารพและปรารถนาความละเอียดออนในการปฏิบัติธรรม 

ขอคิด: ความละเอียดออนและการเคารพในสิ่งศักดิ์สิทธิ์เปนการบมเพาะความเคารพในธรรม 
และนําไปสูการพัฒนาคุณธรรมในตัวเอง 

 กุรุธรรมจริยา: พระเจาธนัญชัยไดแสดงถึงความเสียสละโดยการใหชางมงคลแมจะไดรับ
ความคัดคานจากประชาชน 

ขอคิด: การเสียสละเพื่อการบรรลุเปาหมายสูงสุดแมตองเผชิญกับความยากลําบากหรือการ
คัดคาน เปนสัญลักษณของความมุงม่ันและความกลาหาญในการทําความด ี

 มหาสุทัสสนจริยา: พระเจามหาสุทัสสนะประกาศใหทานทุกวันโดยไมมีความคาดหวังอ่ืน
ใดนอกจากพระโพธิญาณ 

ขอคิด: การใหทานอยางสมํ่าเสมอและจริงจังโดยไมมีความคาดหวังเปนการฝกฝนจิตใจใหมี
ความเมตตาและไมยึดติด 

 มหาโควินทจริยา: มหาโควินทพราหมณถวายมหาทานเพ่ือบรรลุพระโพธิญาณ แมจะมี
ทรัพยมากมายแตไมเก็บรักษา 

ขอคิด: การใชทรัพยเพื่อประโยชนของผูอื่นโดยไมยึดติดเปนการฝกฝนความมีสติและการไม
ยึดม่ันในทรัพยสมบัต ิ

 เนมิราชจริยา: พระเจาเนมิราชสรางศาลาจตุรมุขและใหทานแกคนและสัตวเพ่ือบรรลุ
พระโพธิญาณ 

ขอคิด: การสรางสรรคสิ่งที่เปนประโยชนแกทั้งมนุษยและสัตวเปนการแสดงถึงความเมตตาที่
กวางขวางและการมีจิตใจที่เปดกวาง 

 จันทกุมารจริยา: พระจันทกุมารถวายมหาทานตลอด ๕-๖ วันเพ่ือบรรลุพระโพธิญาณ 
ขอคิด: การใหทานอยางตอเนื่องและไมหยุดพักแสดงถึงความมุงมั่นและความเสียสละเพื่อ

เปาหมายท่ีสูงข้ึน 
 สิริราชจริยา: พระเจาสิริราชบริจาคดวงตาของพระองคเพ่ือบรรลุพระโพธิญาณและได

ดวงตากลับคืนมา 
ขอคิด: การสละสิ่งท่ีสําคัญในชีวิตเพ่ือความกาวหนาในการปฏิบัติธรรมแสดงถึงความมุงมั่นที่

แทจริงและความพรอมในการให 
 เวสสันตรจริยา: พระเวสสันดรถวายบุตรและมเหสีเพ่ือบรรลุพระโพธิญาณ 
ขอคิด: การสละสิ่งที่รักท่ีสุดในชีวิตเพ่ือการบรรลุเปาหมายสูงสุดเปนสัญลักษณของความ

เสียสละอยางสูงสุด 
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 สสบัณฑิตจริยา: สสบัณฑิตสละชีวิตของตนเพ่ือชวยเหลือผูอื่น 
ขอคิด: การสละชีวิตเพ่ือประโยชนของผูอื่นเปนการแสดงถึงความกลาหาญและความเมตตา

อันสูงสุด 
๒. สีลบารม ี

 มาตุโปสกจริยา: พญาชางเลี้ยงมารดาในปาและไมตอบโตการกระทําท่ีรุนแรง 
ขอคิด: การรักษาศีลและความสงบแมตองเผชิญกับความยากลําบากเปนการฝกฝนจิตใจใหมี

ความอดทนและไมโกรธ 
 ภูริทัตตจริยา: พระภูริทัตตนาคราชรักษาศีลแมถูกหมองูจับ 
ขอคิด: ความมุงม่ันในการรักษาศีลแมในสถานการณที่ยากลําบากแสดงถึงความเด็ดเดี่ยวและ

ความมีศีลธรรม 
 จัมเปยยจริยา: จัมเปยยกนาคราชรักษาศีลแมถูกหมองูจับ 
ขอคิด: ความยึดมั่นในศีลแมเผชิญกับความลําบากเปนการฝกจิตใหมีความมุงมั่นในการปฏิบัติ

ธรรม 
 จูฬโพธิจริยา: จูฬโพธิปริพาชกอดทนตอการกระทําที่ไมเปนธรรม 
ขอคิด: การอดทนและไมโกรธแมถูกกระทําไมยุติธรรมแสดงถึงการควบคุมจิตใจและความ

เขาใจในธรรมะ 
 มหิสราชจริยา: พญากระบือไมโกรธแมถูกลิงรบกวน 
ขอคิด: การไมตอบโตความรุนแรงและการรักษาศีลเปนการฝกใจใหมีความเมตตาและไมโกรธ 
 รุรุราชจริยา: พญาเนื้อรุรุชวยชีวิตชายแมถูกกระทําไมด ี
ขอคิด: การแสดงความเมตตาแมตอคนที่ไมดีเปนการฝกฝนใหใจมีความเมตตาและไมยึดติด 
 มาตังคจริยา: ชฎิลมาตังคะชวยพราหมณจากคําสาป 
ขอคิด: การไมตอบโตและชวยเหลือผูอ่ืนแมไดรับการทาทายแสดงถึงความมีศีลและความ

เขาใจในธรรม 
 ธัมมเทวปุตตจริยา: ธรรมเทพบุตรไมตอบโตแมถูกกระทบ 
ขอคิด: การอดทนตอความไมดีและการรักษาศีลเปนการแสดงถึงความมุงมั่นในการปฏิบัติ

ธรรม 
 ชยทิสจริยา: พระโอรสของพระเจาชัยทิศยอมสละชีวิตเพ่ือชวยบิดา 
ขอคิด: การสละชีวิตเพ่ือชวยผูอ่ืนแสดงถึงความเสียสละที่สูงสงและความกลาหาญ 
 สังขปาลจริยา: สังขปาลนาคราชอดทนตอความเจ็บปวดและไมโกรธ 
ขอคิด: การอดทนตอความเจ็บปวดและการรักษาศีลเปนการฝกฝนจิตใจใหมีความเมตตาและ

ไมโกรธ 
๓. เนกขัมมบารมี 

 ยุธัญชยจริยา: พระยุธัญชยกุมารสละราชสมบัติออกผนวช 
ขอคิด: การละทิ้งความสุขและสิ่งที่สําคัญเพ่ือแสวงหาความรูสูงสุดแสดงถึงความมุงมั่นและ

การทุมเท 
 โสมนัสสจริยา: พระโสมนัสสกุมารออกผนวชหลังจากพนจากความโทสะ 
ขอคิด: การแกไขปญหาและการพัฒนาจิตใจเปนสิ่งสําคัญในการบรรลุธรรม 
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 อโยฆรจริยา: พระอโยฆรราชกุมารออกผนวชเนื่องจากไมตองการราชสมบัต ิ
ขอคิด: การไมยึดติดในสิ่งที่เปนโลกียและการมุงเนนความรูสูงสุดแสดงถึงความมีวิสัยทัศน

และความมุงม่ัน 
 ภิงสจริยา: ภิงสพราหมณออกผนวชหลังจากมอบชีวิตใหกับผูอ่ืน 
ขอคิด: การสละชีวิตเพ่ือความรูสูงสุดและการปฏิบัติธรรมแสดงถึงความเสียสละและความ

มุงมั่น 
 ปปทจริยา: พระปปทสพราหมณออกผนวชแมมีทรัพยสมบัติมากมาย 
ขอคิด: การละทิ้งความสุขและสิ่งที่เปนโลกียเพ่ือแสวงหาความรูสูงสุดแสดงถึงความมุงมั่น

และการทุมเท 
 ปจเจกพุทธจริยา: พระปจเจกพุทธเจาออกผนวชเพ่ือสละโลกีย 
ขอคิด: การแสวงหาความหลุดพนจากวัฏสงสารแสดงถึงความมุงมั่นและความเขาใจในธรรม 
 สรภจริยา: พระสรภพราหมณออกผนวชเนื่องจากความพอใจในธรรม 
ขอคิด: การมุงเนนในการปฏิบัติธรรมเพ่ือความรูสูงสุดแสดงถึงความมีสติและการทุมเท 
 พนมพราหมณจริยา: พระพนมพราหมณออกผนวชหลังจากไดรับประสบการณทางธรรม 
ขอคิด: การพัฒนาและการเขาใจในธรรมเปนสิ่งสําคัญในการบรรลุพระโพธิญาณ 
 สัตตฆราชจริยา: พระสัตตฆราชออกผนวชเนื่องจากความเขาใจในธรรม 
ขอคิด: การมีความเขาใจในธรรมและการมุงมั่นในการปฏิบัติเปนสิ่งสําคัญในการบรรลุความ

หลุดพน 
 จูฬโพธิจริยา: จูฬโพธิราชออกผนวชเพ่ือบรรลุความหลุดพน 
ขอคิด: การทุมเทและความมุงมั่นในการปฏิบัติธรรมเปนการสรางพ้ืนฐานในการบรรลุพระ

โพธิญาณ 
จริยาปฎกจึงเปนคัมภีรที่นําเสนอการปฏิบัติที่นําไปสูการบรรลุพระโพธิญาณผานการสละความสุข

สวนตัว การรักษาศีลอยางเครงครัด และการละทิ้งสิ่งที่เปนโลกียเพื่อการแสวงหาความหลุดพนจากวัฏสงสาร 
ขอคิดที่ไดรับจากการศึกษาเรื่องราวเหลานี้คือการมีความมุงมั่นในการทําความดี การเสียสละเพ่ือผูอ่ืน และ
การมุงเนนในการปฏิบัติธรรมเพ่ือบรรลุความหลุดพนในที่สุด 
 
 


